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Section 1. Introduction to the course

BxoaHoe TecTupoBanue

OTBeTbTE MAKCHMAJIBHO KPATKO M CAMOCTOATEIHHO /1JI51 IPOBEPKH 00IIEro

YPOBHHA cBoel MOATOTOBKM KaK BBINTYCKHHUKA cpe[[Hel”/i INKOJIBbI:

1. Moxere i1 chopMyIHpOBaTh, YTO TAKOE SA3bIKOZHAHHE?

2. Koraa, no BamemMy MHEHHUIO, BOZHHUKJIA HAYKa O S3bIKE?

3. KT0 13 MUpPOBBIX YyYEHBIX BHEC 3HAUYNUTEIIBHBINA BKJIAJ B HAYKY O S3bIKE?

4. M0O>HO JI1 TOBOPUTH 00 0COOOM POJIM U MECTE T€PMAHCKOTO SI3bIKO3HAHUS?
5. Kax BbI onpegiensieTe cMbic noHsTHi linguistics u philology?

6. KTo Takue KeabThl 1 KAKOE€ OTHOIIICHHUE OHH, ITIO0-BallICMy, UMCIOT K IIPCAMCTY
Hamero I/I3yII€HI/IH?

7. Uto Takoe KHaCCI/I(l)I/IKaHI/I}I SA3BIKOB U JJIs1 4Y€T'O OHA HY)KHa?



IIpouruTe craTpio B.I1. Hepo3Haka u oTBeTbTE KPAaTKO HA CJIeAYIOLIHeE

BONPOCHI:

1. O kakOM MeTOo/ie TOBOPUT aBTOP CTAThU, KOTOPHIN O3B0 CHOPMUPOBATH
HOBOE HAIpaBJICHUE B S3bIKO3HAHUU?

2. Yto 370 3a HaIIPpaBJICHUC «KOMIIAPATUBUCTHKA» B UCTOPUHU HAYKH O SI3BIKE?
3. Kak ABTOP CTAaTbH OIIPCACIISACT ITOHATHUC ((HpaSISLIKa»?

4. Kakum 06p&30M IO MHCHHIO aBTOpPA CTATbU CBA3AaHbI PA3BUTHC O6I[I€CTB8,
" Pa3BUTHC sI3bIKa?

Hepo3unak B. I1. IIpasi3bIKk: peKOHCTPYKT UJIM PEaIbHOCTD?

[Ipennoceuikn co3gaHusi TeOpur Mpas3bika. CpaBHUTEIBHO-HCTOPUYECKOE
M3YUYCHHE SI3BIKOB SIBIISICTCSI OJTHUM W3 HanOoJsiee MPOJBUHYTHIX JIMHTBUCTUYECKHUX
pa3/iesioB Kak Mo riIyOWHE MPOHWKHOBEHUSI B MEXAHU3M HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS
SI3BIKOB, TaK U MO Pa3pad0TaHHOCTU €r0 METOJIMYECKUX MPUEMOB, MOHATHUITHOTO arl-
napaTta ¥ TEPMUHOJIOTHH, YCTAHOBIICHUIO 3aKOHOB, 00J1a/Ial0IIMX JIOCTATOYHON 00B-
SCHUTEIBHOM CUioil. B HacTosIee BpeMs MOKHO C YBEPEHHOCTbIO KOHCTaTUPOBATh,
YTO Ha OCHOBE METO0JIa UCTOPUUYECKOTO CPABHEHMSI (MEXBA3BIKOBOTO M BHYTPHS3BI-
KOBOI'0) B paMKax JIMHIBUCTUUYECKOW KOMITApAaTUBUCTUKU cPopmupoBasiach GhyHa-
MEHTaJIbHAsl JIMHTBOUCTOPUUYECKAsT TEOPETHUUECKAs JUCHIUIUIMHA — TUAXpPOHUYECKast
JIMHTBUCTHYECKAs kKoMnapaTuBucTtuka [Heposnak, 1986]. OnHuUM U3 LIEHTpaIbHBIX
BOIPOCOB TEOPUHU JUAXPOHUYECKON JTUHTBUCTUKU U OOIIEH TEOPUU PEKOHCTPYKIIUU
JI0 CUX TIOp OCTaeTCsl MpobyieMa BOCCO3[aHus JOMMUChbMEHHOTO (a JIJisl JIMHTBUCTUKHU
ATO 3HAYUT JOMCTOPUYECKOTO) MPEAIIESCTBYIONIETO SI3IKOBOTO COCTOSIHUSI — TIpa-
a3pika. [Ipu 3TOM, MONB3YSACH TOUKAMU OTCYETA JMHIBUCTHYECKOTO BpPEMEHH,
T.. Bp€MEHHU TMOSIBJICHUS 3ByUalllel yenoBeueckol peun [Liebermann, 1984 ], nunr-
BUCT PEKOHCTPYUPYET MPAA3BIKOBOE COCTOSTHUE PA3JIMYHON XPOHOJOTHUYECKOU Iy-
Ounbl. M yem panbie OTCTOMT OT HAc MpoelupyeMasi BO BPEMEHH IIJIOCKOCTh, Ha
KOTOPYIO HAaKJIQJbIBACTCS CETKA SI3BIKOBBIX JIAHHBIX, TEM 00Jiee THUIIOTETUYECKOU
CTAaHOBUTCS] pEKOHCTpyHpyeMasi mpasi3bikoBasi Mozesnb. OOIIecIaBIHCKUN TMpasi3bIK
(TpacnaBSHCKUM SI3bIK) MPEJCTACT KaK BepUHUIMpyeMas SI3bIKOBBIMH (DaKTaMu pe-
AJBbHOCTB, [0 CPABHEHUIO C KOTOPOW MHAOECBPOIECUCKHUMN MPAasi3bIK JOJDKEH Y¥KE pac-
CMaTPUBATHCA KaK TUIMIOTETHYECKOE IMOCTpOeHUE, BepUUKAIHMSA KOTOPOTO 3HAYH-
TEJIbHO YCIIOXKHSETCS W3-32 HEOAHOPOAHOCTHM WM PA3IMYHONM BPEMEHHOW PacIoJio-
KEHHOCTHU JJaHHBIX.

Ha nauvanpHOM »Tame pa3BUTHUSI CPABHUTEIBLHO-UCTOPUYECKOTO S3bIKO3HAHUS
Ha MPUMEpPEe M3YyUYCHUS WHIOCBPOMEHCKHUX SI3BIKOB OBLIM C(HOPMYITUPOBAHBI OCHOB-



Hble 1enu: 1) reHeTuyeckast aTpuOynus U KiaccuuKaius sS3bIKOB — IIyTEM yCTa-
HOBJICHHSI CUCTEMBI COOTBETCTBUN HA PA3HBIX YPOBHSX, MPEXKIE BCEro B GPOHETUKE U
MOP(OJOTHH, TOMOJHAEMBIX HCXOJHBIMU JIEKCUUECKUMU MapajuieisiMU, BbISBIIS-
JIMCh POJCTBEHHBIC CBSI3M MEXKAY SI3bIKAMH, OMNPEAENSIACh UX NPUHAIIC)KHOCTh K
ONpENEICHHOW I€HETUYECKON OOIIHOCTH (TpyINe, BETBU, CEMbE); 2) MHBEHTApU3a-
LHs SA3BIKOBBIX NOKAa3aHWKA — HAa OCHOBE YCTAHABIMBAEMBIX COOTBETCTBHM MEKIY
A3BIKAMHU CO3JaBAINCh KOMIIEHANYMbI CHCTEMATU3UPOBAHHOTIO MAaTEpHaNA: CPABHU-
TEJIbHO-UCTOPUYECKUE T'PAMMATUKHU TPYIIBI U CEMBU SI3BIKOB U ITUMOJIOTUYECKHUE
CJIOBApU SI3BIKOB, TPYMI S3BIKOB, SI3BIKOBBIX CEMEW, 3) PEKOHCTPYKIHMS MPasi3bIKO-
BBIX COCTOSIHMI — JOOBITbIE UCTOPUKO-TUHTBUCTUYECKUE CBEACHUS CIIY>KHIIA 0a30i
JUIsL TIOCTPOEHUSI MOJEIIA UCTOPUYECKU HE 3aCBUACTEIILCTBOBAHHBIX IPas3bIKOBBIX
cocTostHuM (Tipasi3pikoB) [1].

Teopust peKOHCTPYKIIMU MPasi3bIKOBBIX COCTOSIHUM Oblia pa3paboTaHa Ha MaTe-
puale MHIOEBPONEHCKUX A3BIKOB, HO B HACTOMALLEE BPEMs YCIICIIHO Pa3BUBACTCS U
Ha MaTepuase JPYruxX S3bIKOBBIX OOIIHOCTEM B CMEXKHBIX pa3fesiax UCTOPUYECKOU
KOMITApAaTUBUCTUKHU — KaBKa3zoBeaeHuu [Kimmmos, 1986; Kymaxos, 1981], Tropkono-
run  [CepeOpennukoB, [amxueBa, 1986; Illepbak, 1970; 1977], ¢unHO-
yrpoBenenun [Xaiay, 1985], adpuxanuctuke [IlopxomoBckuii, 19822; Oxotu-
Ha, 1982].

B cOBpeMEHHBIX JTMHIBUCTHYECKUX CIIOBAPSAX B ONPENECICHUM TEPMHUHA «IIpa-
A3BIK» OTPaXXaroTCs ABA MOHUMAaHUS CYLIHOCTH IpasA3bika. OMHO U3 HUX ONPENENSIET
npas3blKk Kak aOCTPaKTHYIO MOJIEb, KOTOpas HOCUT TMIOTETUYECKHM Xapakrtep:
«IIpas3bik (A3bIK-OCHOBA). J[peBHEHIUN U3 psila TEHETUUECKU CBA3AHHBIX S3BIKOB
KaK OOBEKT CpPaBHUTEJIbHO-UCTOPUUECKUX PEKOHCTPYKUHUN: abCTpakTHas MOJIENb,
MBICIIMMAs KaK MCTOYHUK BCEX OCTAJbHBIX SA3BIKOB, PA3BUBIIMXCSA HA €€ OCHOBE B
OJIHY CeMbI0 WM Tpyty. [Ipas3beik o0IepycCeKuii; mpas3plk 00IIecIaBIHCKUI; TIpa-
S3BIK CIABAHOOQITUICKUHN; Tpas3blK WHIOEBPOIEHCKHi» [AxMaHoBa, 1966, 344].
Kak cienyer u3 npuBeeHHON Ae(PUHULINN, UHIOECBPONEHUCKHUI Mpas3bIK ONpeaes-
€TCSl KaK TUIIOTETUYECKUH OOUIMI S3bIK WHIOEBPOIEHIIEB, BOCCTAHABIMBAEMbIN
CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUYECKUM METOAOM. Takoe omnpelneseHne OPUEHTUPOBAHO HA
TOYKY 3PEHHUS HCCIIEI0BATENIEM UCTOPUYECKOIO COCTOSHMSA SA3BIKOB, IOJIArarolINX,
YTO IPAA3bIK MOXXHO PEKOHCTPYHUPOBATH JIMIIb KAK HEKYIO MOJENb, CYMMY JOCTYII-
HBIX Ha JAHHOM JTalle SA3BIKOBBIX PEKOHCTPYKIIMH, HO HE KaK PEaJbHOE SI3BIKOBOE
COCTOsIHUE. [[pyroii moaxo/ 3aKiIro4aeTcss B TOM, 4TO MPasA3bIK — 3TO CYIECTBOBAB-
niee B MPOLLION peabHOCTH SA3BIKOBOE cOCTOsIHUE: «lIpasi3bIK, A3bIK-OCHOBA, S3BIK-
MPENOK...

B knaccudukanuu S3b6IKOB MO CEMbSIM TaK Ha3bIBAIOT SA3BIK, U3 KOTOPOTO HOP-
MaJbHBIM MYTEM BO3HHUK TOT WJIM MHOM pacCMaTpUBAEMbIN SA3bIK: JJATUHCKUMN SIBJISI-
€TCSl SI3BIKOM-IIPEAKOM JJisi (DPAHILY3CKOTO ... MPUYEM SI3BIK-IIOTOMOK MPEICTABIISET



co00if He HOBBIH fA3BIK, @ HOBOE COCTOSIHUE IBOJIIOIIMOHUPOBABIIETO SI3bIKa» [Mapy-
30, 1960, 223].

Takoe moHMMaHue mpas3blka MPEANoIaracT peajlbHOE €ro CyleCTBOBaHUE B
MPOLLIOM. YKa3aHHOE Pa3ju4He MOAXOJ0B BOCXOAUT KO BpPEMEHH (POPMHPOBAHUS
TEOPUU ITPAS3BIKOBBIX COCTOSIHUM.

CraHOBNIEHHE U PA3BUTHE CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMSI U €r0
METOJUKH CBsi3aHo ¢ Tpyaamu @. borma, f. I'pumma, P. Packa u np. Um npunae-
KUT 3aciayra HAy4YyHOI'O JI0Ka3aTelIbCTBA POACTBA HHAOECBPOIEUCKHX SI3BIKOB M
YCTAHOBJICHHS] 3AKOHOMEPHOCTEN CXOJCTBAU PA3JINUMU MEXKY HUMH.

IlepBoe TeopeTnueckoe OOOCHOBAHHME MOJENH IPas3bIKOBOTO HHJIOEBPOIIEH-
CKOT'O COCTOSIHMS ObLIO npeanpuHsTo B cepeaune XIX B. A. lIneitxepom B psije ero
pabot. B mmpoko uzBectHoMm «Komnenanyme 1o cpaBHUTEIbHOM rpaMMaTHKE WH-
noeBponenckux sA3bikoB» (1861-1862) A. Ineitxep, Ucxoast U3 TEOPUU BOJIIOLM-
OHHOI'O pa3BUTHUS KUBBIX Oopranu3MoB Y. /lapBrHa, BBIABUHYJI TEOPUIO Pa3BUTHUS
MHJIOEBPOIIEHCKUX SI3bIKOB B BUJE POJOCIOBHOTO AepeBa. COrinacHO 3TOW TEOpHH,
oOLIMi CTBOJ M300paxkall «IEpBUYHBIN OpraHu3M» Mpasi3blka, KOTOPBI B mpolecce
pa3BUTHUSL pa3leiuwics Ha BeTBU. boiblive BETBU JeNUIUChHa 0ojiee MEIKUE OT-
BETBJICHUS. «SI3bIKHM, BO3HUKIIKME NEPBBIMU U3 MpPas3blka, Mbl HA3bIBAEM SI3bIKAMU-
OCHOBAMM; MTOYTH KaXKIbli U3 HUX IUPPEpEHIUPYETCS B A3BIKH, a A3bIKM MOTYT Jla-
Jiee pacIagaTbCs Ha JUATEKTHl U JUAJIEKThI — HA MTOJAUAJICKTHI.

Bce s3bIkH, MpOUCXOIAIIME U3 OJHOTO IMpasi3blka, 00pa3yloT S3bIKOBOM PO,
WJIM SI3BIKOBOE JIEPEBO, KOTOPOE 3aTE€M ACIIMTCS HA SA3BIKOBBIE CEMbH, UIIU SA3bIKOBbBIC
BeTBU» [lllneitxep, 1964, 109]. YuursiBasg Bce MHOToOOpa3ue si3bIkoB mupa, 11nei-
Xep YTBEpKJajl, YTO «HEBO3MOXHO YCTAaHOBUTH OOIIMHA MpPasi3bIK JIJIs1 BCEX SI3BIKOB,
CKOpE€€E BCEro CyIIECTBOBAJIO MHOXKECTBO Mpasi3bIKOB» [Tam ke, 108]. [IpencraBnen-
HBII B TEOPUH POJOCIOBHOIO JE€PEBA MHIOEBPONEHUCKUI TIPasi3bIK, 1o cyoam [lne-
Mxepa, «KHBOW, KaK BCE €CTECTBEHHBIE OPTaHU3MbD», UMEJ BUJ LIEJTOCTHOTO, TOMO-
TE€HHOT'O A3bIKOBOI'O COCTOSIHUSA, HE PACYWICHEHHOI'O HA JIUAJIEKTHI.

B T0 € Bpems A3bIKOBasi peaIbHOCTh POTUBOPEUYMIIA CTOJIb HI€AJIbHOMY MPO-
o0Opa3y IpeBHEHIIEro S3bIKOBOTO COCTOSIHUSL. PDOPMBICYIIIECTBOBAHUS KUBOTO SI3bIKA
M300MJI0BANIA PA3IMYHBIMU €T0 BapHUAHTAMM, NMPEICTABICHHBIMU TUAJIEKTaMHU, MO~
IUaJeKTaMi, TOBOpPaMH, HAJJIHAIECKTHBIMUA KOWHE, COLMAIbHBIMU [HAIIEKTAMHA M
T.1. Beigsunytas [neiixepoM Teopurst pOAOCIOBHOIO J€PEBA KAK PEATIBHOTO PEKOH-
CTPYHPYEMOIO Ipasi3blKa MOJYyYHJIa B UCTOPUM JIMHTBUCTUKHA HAa3BaHUE «Mapajurma
[neiixepa» [Koerner, 1982].HecooTBeTCTBHE MEXKy MOJIENIbIO Mpasi3blKa, MPEJI0-
xeHHou [lInelixepom, U SA3BIKOBOM/AMAIEKTHONW PeaTbHOCTHIO MPUBEIIO K TOCTPOE-
HUIO HOBOM MOJEJNN IPAsI3bIKOBOTO COCTOSIHUSA, TaK HAa3bIBAEMOW TEOPHUM BOJIH.
OO6b1yHO ee aBTOpoM HasbiBatoT yueHuka lllneiixepa — U. [lImMunara, omy6imukoBaB-



mero B 1872 r. paboty «PojacTBeHHbIE OTHOILICHHUS MHIOEBPOMEHCKHUX SI3BIKOBY
[Schmidt, 1872].

OnHako, KaK OTMETWJIM WCTOPUKH JIMHTBUCTUKH, HAa YETHIPE rOJa paHbIIIEC
I'. Hlyxapar B uccinenoBaHu «Bokaln3M B ByJIbrapHOW JIATBIHM» YK€ BBICKA3aJl
OCHOBHBIEC UjeH «Teopur BoiH» [Mayrhofer, 1983]. [IbiTasich packpbiTh MEXaHU3M
YJICHEHUS T€HETUYECKU OJIHOPOJHOTO SI3BIKOBOTO KOHTHHYyMa, LllyxapaT ormeTun:
«MpI 1ymaeM O SI3bIKE B €ro €IMHCTBE KaK O BOJOEME C 3€PKAJIbHO TJIAJAKOW IO-
BEPXHOCTBIO; IPUBEACHHBIN B JBUKEHUE, OH MPOSBIIAET ce0s TaKuM 00pa3oM, 4To B
pPa3HbIX MecTax 00pa3yloTCsl BOJHOBBIE IIEHTPBI, CUCTEMbl KOTOPHIX B 3aBUCUMOCTH
OT UJICHTUYHOCTH BO3JCUCTBYIOIIEH CHIIBI TIEpPECEKAIOTCs B OOJbIIEM WM MEHb-
meM oobeme» [Schuchardt, 1868, 34].

Teopus pogOCIOBHOTO AEPEBA U «TEOPUS BOJH», KAK OCHOBHBIEC KOHIIENITYaJlb-
HO 00OCHOBaHHBIE MPAS3BIKOBBIE MOJIEIH, CTAJX HA JJIUTEIBLHOE BPEMSI HCXOIHBIMU
MMOCTPOCHUSIMH, OT KOTOPBIX OTTAIKUBAJIMCh YUEHBIEC B MOCIEAYIOIINX MTOUCKAX pa3-
pelaroIlel KOHLENIMU MPasi3bIKoBOro coctosinug. Crop, HadaTblii BO BTOPOM IO-
noBruHe XIX B. O MOBOAY TOTO, KaK HAJI0 MOHUMATh MPasA3bIK: KaK HEKOE MOJIEIIN-
pyeMoe Ha eIMHONW BPEMEHHOM TUIOCKOCTH MOJIUAHAIIEKTHOE MPOCTPAHCTBO (CTATH-
yeckas «BoiHOBas» monenb [IImunara-lllyxapara) wnu ke mpasi3blk, HEMPEPHIBHO
pa3pacTaroluics], ABUKYIIUICI BO BPEMEHHU U APOOSIIMKACS Ha SA3BIKU (COOTBET-
CTBEHHO JIMAJIEKThI) SI3BIKOBOM opraHu3M (nIuHamudeckas monens A. Illneiixepa), —
MMEJ BAXKHOE 3HAYEHHE HE TOJIBKO [JIs AJIbHEWINIErO Pa3BUTHS CPABHUTEIBHO-
TeHETUYECKUX MCCIICIOBAHUM, HO U JIJIsl CTAHOBJICHHSI OOIIIei TeOpuu si3bika. MOKHO
MPEANOJIOKUTh, YTO TUXOTOMUYECKOE TOCTPOCHHUE «A3BIK — PEUb» U «CUHXPOHUS —
nuaxponusi» B teopun ®. ne Coccropa BO3HHUKIIO MOJA BIUSHHEM COIMOCTABIICHHS
IIBYX OCHOBHBIX MOJEJNEN PEKOHCTPYKUUHU MPasA3bIKOBBIX COCTOSHHM — POJIOCIOB-
HOT'O JIEPEBA KaK MOJEIN JTUAXPOHUYECKOU U «TEOPUU BOJIH» KaK MOJEIA CUHXPO-
Huueckoil. Hamekun Ha 3T0 0OHapyXMBaKOTCs yKe B ero pabore «Memyap B nepBo-
HAYaJIbHOM CUCTEME TJIACHBIX B MHAOEBpoIreickux sa3bikax» [Coccrop, 1977]. 3Ha-
YUTEJILHO CKPOMHEE BKJIAJ B TECOPUIO MPAS3bIKOBBIX COCTOSHUN MJagorpaMMaTH-
KOB, 3aHUMAaBIINXCS HAKOTIJICHUEM M CHCTEMAaTHU3aIluell TaHHBIX B 00JIACTH CpaBHU-
TenpHOUM (hoHeTuku, Mopdororuu, cuatakcuca [Brugmann, Delbruck, 1897-1916].
Kak otmeuaer 3. A. MakaeB, ciiaObIM MECTOM B UX T€OPHUH OBLJIO OTCYTCTBUE 00-
el KOHIIEMIIUU CTaTyca M DBOJIIOIUU OOIIEHHI0EBPONEHCKOTO S3BIKOBOTO THIIA.
MHorue ¢akTbl si3pIKa COMOJIATAIUCh MJajorpaMMaTHKaMu Oe3 ydeTa MpOCTpaH-
CTBEHHOM U XPOHOJIOTHYECKOW COOTHECEHHOCTH SI3BIKOBBIX siBJICHUU. [Ipy aTOM HMH-
JIOEBPOIEHCKUN MPasi3blK BBICTYyNAJ KaK CBOETO POJa «CKIAJIOYHOE MECTO» s
OTOOpPAHHBIX PETYSIPHBIX 00pa30BaHMA, & TAK)KE aHOMAIMA OTAEIBHBIX WHIOEBPO-
MEUCKUX SA3BIKOB, BCIEICTBUME YEro Mpasi3bIKOBasi MUCTOPUYECKAsl MEPCIEKTUBA, B
CYIIHOCTH, yTpauuBaiach [Makaes, 1977, 15]. BMecTe ¢ TeM Helb3s COINIACUTHCA



MOJIHOCTBIO ¢ D. A. MakaeBbIM B TOM, YTO Y MJIAJOrpaMMaTUKOB OTCYTCTBOBAJIa
Teopus Mpasi3bIKOBOro cocrosinust. Tak, y b. JlenbOpioka Mbl HaXOJUM IEJbIN Psij
OPUTMHAJIBHBIX BBICKA3bIBAHUW, KOTOPBIE CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MJIAJIOIPaM-
MAaTHUKH, TOBOPS O Mpas3blKe, IOHUMAIN €ro HE KaK 3aCThIBIIMI KOHCTPYKT, a Kak
pa3BUBAKOIIEECS BO BPEMEHU COCTOsIHME. Tak, Hampumep, pasMbIlUIss O Pa3BUTHU
npas3bika, JlenbOpIoK MOAYEepKUBA: «...B OoJbIned creneHu, yeM Illnmeixep, Mbl
CO3HAEM TO, YTO 3aKOHYCHHBIA MHJOCBPOTICHCKIIT (DIICKTUBHBIN S3BIK UMEI 32 COOOM
JoJTHI yTh pa3BuTus» [ [lensoprok, 1964, 219]. OH ke OTMETHII, 9YTO «MbI B HAIITUX
PEKOHCTPYKIIMSIX CTaBUM PSJIOM TaKue€ dTalbl Pa3BUTHS 3BYKOB, KOTOPBIE HE BCE
OBLIM OJHOBPEMEHHBI JAPYT ¢ Apyrom» [Tam ke, 220]. M3 3Tux BhICKa3bIBaHUM CTa-
HOBUTCS SICHBIM, YTO, XOTS MJIQJOTPaMMaTUKH M MPOBO3IVIAIIAINA TE3UC O HEMpe-
JIOKHOCTU (O€3BICKIIOYUTENBHOCTH) (DOHETUYECKUX 3aKOHOB, OHM YK€ IOHUMAJIH,
YTO PEKOHCTPYHPYEMbIe UMU MTPa(OpMbl KOHBEHIIMOHAJIbHBI, U YK€ BIJIOTHYIO MOJI-
XOJIWJIA K TIOHSTUIO TMHAMUYECKOW PEKOHCTPYKIIMHU MPas3bIKOBBIX SIBJICHUIN U TIpa-
a3plka B 1eioM. [lo-uHOMy mnoaxoaun K mpoOsieMe Mpas3blKOBBIX COCTOSHUN
®. ®. PopryHATOB, KOTOPOTO UHTEPECOBAIA HE OJJHOJIMHEIHAs (O JHOIIIOCKOCTHA)
PEKOHCTPYKIIUS Mpasi3blka, a MUCTOPUYECKHE ATalbl MOCIEIOBATEIBHOTO PA3BUTHS
S3BIKOB.

B BO3MOXHOCTh U HEOOXOJIUMOCTh PEKOHCTPYKIIMU MPASI3BIKOBBIX COCTOSIHUI
BEpUJIM HE BCE€ JIMHTBUCTHI. Bbigatoumiics gpaniy3ckuil si3pikoBen A. Meiie npu-
e K BBIBOAY O THIETHOCTH MOMBITOK BOCCO3/IaHUS NPAsi3bIKOBOTO cOCTOSTHUSA: «I1y-
TEM CPABHEHUSI HEBO3MOYKHO BOCCTAHOBUTH MUCUE3HYBIIUM SI3bIK: CPABHEHHE POMAaH-
CKHUX SI3bIKOB HE MOXET J1aTh TOYHOI'O U IOJHOIO MPEICTABICHHS O HAPOIHOU JIATHI-
Hu [V Beka H. 3., © HET OCHOBAHUM MPEANOJIAraTb, YTO CPABHEHUE HHIOEBPOIICH-
CKHUX $I3BIKOB JaeT Ooyblne pe3yiabTaThl. MHIOEBpONEHCKUN S3bIK BOCCTAHOBUTH
Henb3s» [Meite, 1938, 74]. Ckentuumsm A. Melie pa3fensiid HWTAIbSIHCKUEC
HeouHTrBUCTHl b. Teppauunu, [[x. bondante, {x. eBoto, B. ITuzanu, xotopsie
MOJHOCTHIO OTKA3AJIUCHh OT MOHATUS «IPASI3bIK» HA BCEX NHUAXPOHUYECKUX YPOBHSIX,
KaK Mpas3bIKOB TEPBOro MOpsJKa — OOIIEMHIOCBPONEHCKOro, TaK U BTOPUYHBIX
MPasi3bIKOB — OOIIETepPMaHCKOT0, OOIIECIaBIHCKOTO U T. II., U 3aMEHUJIN €ro OIpe-
JEJICHHOW COBOKYITHOCTBIO M30TJIOCC. T€M caMbIM OHM CUHTAIIM, YTO PEYb JTOJKHA
UJITH HE O PEKOHCTPYKLHUH MPAS3BIKOBOTO COCTOSIHUSI TOW WJIM UHOW CEMbH SI3BIKOB,
a JIMIIb O PEKOHCTPYKIIMU CUCTEMBI MEXINATEKTHBIX (MEXKbSI3bIKOBBIX) CXOXKICHUM-
n3oryiocc. [IpoTUB BO3MOKHOCTH PEKOHCTPYKIIMU TMPAs3blKa AKTHUBHO BBICTYIAI
H. 4. Mapp, no cioBamM KOTOPOro «EAWHBIM NPasA3bIK €CTh COCIYKHUBIIAS CBOKO
cnykOy HayuyHas ¢uxuus» [Mapp, 1937]. PeanbHocTh, Qukius, anreOpandeckas
dbopmyna,paboyas TUNOTE3a, PEKOHCTPYKT — TAKOB JIMANA30H OIIEHKU MOHSATUITHOTO
COAEPKaHHUS ITpas3bIKa.



B 5T0l1 HayuyHON KOHTPOBEP3€ MPUBJIEKACT BHUMAHHUE BBICKA3bIBAHUE HU3BECT-
HOT'O0 PYyCCKOTO KoMmapaTuBucTa, yueHuka @. @. ®oprynarona, B. K. Ilopxe3un-
ckoro: «MMHmoeBponeickuil npas3bik HE €CTh (PUKIKSA, HE €CTh, C IPYTrOd CTOPOHBI,
TOJIbKO pabouas TurnoTes3a, OH — peajbHas BEJIMYMHA, HE YJIOKEHHAs ellle BIIOJHE B
HaJIJIeKAIUE XPOHOJOTHUUECKUE U AHaieKTHbIe paMku» [I[lopxke3unckuid, 1914, 5].
IIpoTHBOIIONI0KHBIE IPYT APYTY B3IVISABI HA MPASA3BIK POJOJDKAOT COXPAHIATHCA UB
coBpeMeHHOM kommapaTuBuctike. Hazpannbrit M. llMuaroM Qukiueit, npassbik u
ceryac HEKOTOPBIMHU YYEHBIMM PACLICHUBAETCS KaK HE MOAJAIONIAsCA BOCCO3AAHUIO
A3pIKOBasi BelNWuUMHA. V3BecTHas (QpaHiry3ckasi uccienoBaTeIbHUIA JIPEBHEUIITNX
CBsI3el MHIOeBporerckux s3bIkoB @. banep 3amaercs BONMpPOCOM, HE SIBIAETCS JIH
MOMBITKA JETAIbHOM PEKOHCTPYKLIMKA MHJOEBPONEMCKOro Mmpas3blka BOOOIIEe MUpa-
KEM, ITOCKOJIBKY MBI JakKe HE 3HAeM, CYILECTBOBAJIA JIU B MHAOEBPONEHCKOM (popMa
IUTsL IMYHOTO MecTonMeHnus «si» [Bader, 1983, 37]. C npyroil cTOpoHBI, IOJIBEPTHY-
Tasi B CBOE BpeMs CypoBOoM kpuTuke nomnbiTka A. Illneiixepa BOCCTaHOBUTH MPOTO-
TEKCT MHJI0EBPONEHCKON OaCHU yJIHUBUTEIbHBIM 00pa30M MOBTOPHIACH YXKE HA HO-
BOM YpPOBHE HMCTOPUKO-JIMHTBUCTHYECKUX 3HaHUM B XX B. B kaudectBe mpumepa
MOKHO Ha3BaTh pabOThI MO PEKOHCTPYKLHUU MOITUYECKUX U MUPOIOTUYECKUX TEK-
CTOB, TEKCTOB JPEBHEr0 HOPUAMYECKOrO0 MHIOeBponenckoro mnpasa P. IlImwurra,
K. Yorkunca, B.B. MBanoBa u B.H. Tonoposa, Hakonen, snurpagom Kk HOCTpaTu-
yeckoMmy cioBapio B.M. Ninnya- CBUTBEIYA MTOCTYKHUIIO PEKOHCTPYHPYEMOE UM U3-
peUYeHHe U3 YEThIpeX CTPOK Ha HOCTPATUYECKOM Mpas3bike, euie 0oliee IpeBHEM
SI3LIKOBOM COCTOSIHMM, Y€M HMHJO0EBpOIecKuil npass3eik y A. Illneiixepa, 4to ObLIO
BOCITPUHSITO JIOBOJILHO CIIOKOMHO. CBOCOOpa3HOM MOMBITKON 00BEAMHUTEL 00€ mapa-
IUTMBbI TeopHuH Tpasizbika — napagurmy A. Illneiixepa u mapanurmy W. lImuara u
I'. yxapara — sBuiack Teopus «amiorenerndyeckoro pojactsa» H.C. Tpybeuxkoro,
KOTOpasipuBeia K OTKPBITHIO HOBOT'O TUIA SI3bIKOBOM OOIIHOCTH — SI3bIKOBOTO COIO-
3a. B cratbe «BaBunonckas OamrHs u cmemenue a3pikoB» H.C. TpyOernkoi, roops
0 MHOT000Opa3uu HallMOHAIbHBIX SI3bIKOB U KYJBTYp, CUUTAET €0 CIEICTBUEM «3a-
KOHa Jipo0neHus». C 0IHOM CTOPOHBI, «SI3bIK €CTh HEMpPEphIBHAS 1I€Th TOBOPOB, IO-
CTETNIEHHO M HE3aMETHO MEePEeXOAlINX OJUH B IPYroi», ¢ IPyrou — A3bIKU 00BEAM-
HAIOTCA B «CEMENCTBAa», «BETBWY», «IOABETBU». Tak CKIIAJbIBAIOTCA OTHOILCHHS
A3BIKOBBIX €AMHMUII, OOBEIUHAIOIINXCS TEHETUYECKH, T.€. BOCXOISIINX HUCTOPUUECKH
K IMQJIEKTaM HEKOT/1a €IMHOTO Mpasi3blKa «JJaHHOW T'€HETUYECKOU TPYIIIb», CUUTAET
H.C. TpyOenxko#, BeIpaxkas paCpOCTPaHEHHYIO TOUYKY 3peHUs Ha mpasi3bik. OIHAKO
Jlajiee OH M3JIaraeT HOBBIM MOAXO0A K MpoOJieMe FreHETUYECKUX OOITHOCTEH.

Cornacuo H.C. Tpy6ernkomy, mOMUMO OOBEAMHEHUS SA3BIKOB B OOIIHOCTH Ha
IF€HETUYECKUX OCHOBAHMSIX BO3MOXHO TAKXE I'PYNIUPOBATH SI3bIKU, OOHAPYKUBa-
IolMEe 0COObIE CXOJICTBA B PE3YJIbTaTe JUIUTEIBHOIO COCENICTBA WIIH MapajlieIbHOTO
pa3Butus. i1 Takux rpynn, OCHOBAHHBIX HE HAa TEHETMYECKOM IPUHLHUIE, OH
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MpeaiaracT Ha3BaHUE <«GSI3BIKOBBIX COI030B» [2]. B kauecTBe o0Opasiia TAKOTO «SI3bI-
KOBOT'O COI03a» OH Ha3bIBAET OAJKAHCKHUE SI3bIKM — OOJITapCKUM, pyMBIHCKUIA U HO-
Borpedyeckuil. OTKpPBIB HOBBIM THUI S3bIKOBO OOIIHOCTH, KOTOPYIO MOXHO Ha3BaTh
apeaJibHOM SI3bIKOBOM OOIIHOCTBIO, OH UIET elle Jajbllie, YTBePKIas, UTO «SI3bIKO-
BBI€ COIO3BD» CYIIECTBYIOT HE TOJBKO MEXKIY OTAEIbHBIMHU SI3bIKAMHU, HO U MEXIY
S3bIKOBBIMU ceMelicTBaMu. [Io ero MHEHHMIO, HECKOJIBKO T'€HETHUYECKHU HEPOJICTBEH-
HBIX JPYT C JAPYrOM CEMEICTB, HAXOJsACh B OJHOM reorpaduueckoil U KyJabTypHO-
HUCTOPUYECKON 30HE, OOBETUHSIIOTCS PSAIOM OOIIHUX YEPT B «COO3bI S3BIKOBBIX CE-
merictB» [Tpyoerkoi, 1923, 114 u cnen.]. K 4uciy TakoBBIX OH OTHOCHT «COO3
CPEAN3EMHOMOPCKUX SA3BIKOBBIX CEMENCTB» BKIIOYABIINX «CEMEWCTBA HHAOEBPO-
MENCKOE, CEMUTHUYECKOE, XaMUTUYECKOE U CEBEPOKABKa3CcKoe» [3].

N3 storo H.C. TpybOenkoii nenaet ganexko UayIiue BoIBOJIbI: « Takue «CO03bD»,
T€HETUYECKH, MO-BUAUMOMY, APYT C APYTrOM HEPOJCTBEHHBIX JTUHIBUCTUUECKUX CE-
MEUCTB UMEIOTCSl TI0 BCeMy 3eMHOMY mapy. [Ipu 3Tom yacto ObIBaeT, 4TO OJHOU
TO K€ CEMENCTBO WM OJMHOKO CTOSIIUH SA3bIK IPUHAIIEKHUT Cpa3y K JBYM COIO3aM
WJIM KOJIEOJIeTCA MEXIY JBYMS COCETHUMH COIO3aMH, UTpasi, TAKUM 00pa3oM, Ty e
pOJib, YTO M IMEPEXOJIHbIE TOBOPHI B TeHEeTHYeCKoM kiaccupukanuu. Takum obpa-
30M, MPUHHUMAs BO BHUMaHHE 00€ BO3MOXKHBIC TPYNIHUPOBKHU S3BIKOB, T€HETHYE-
CKyio (10 ceMelcTBaM) U HET€HETUYECKYI0 (110 COr03aM), MOXKHO CKa3aTbh, YTO BCE
SA3bIKM 3€MHOIO IlIapa MPEJCTaBISIIOT HEKOTOPYIO HEMPEPBIBHYID CETh B3aUMHO
MepexoIsIuX APYyTr B JIpyra 3BEHbEB,KaK Obl paayxHyto. M1 UMEHHO B CUITy HEMpe-
PBIBHOCTH 3TOM SI3BIKOBOM paly’KHOM CETH M B CUJIy IOCTENEHHOCTH NEPEXOI0B OT
OJIHOTO €€ CerMeHTa K Jpyromy ooOias cucTema s3bIKOB 36MHOTO IIapa MpU BCEM
CBOEM TECTPOM MHOTr000pa3vu MPEACTaBIsET BCE K€ HEKOTOpOe, MpaBia TOJIBKO
yMOTIOCTUTAaeMOE, erHoe 1iesioe. Takum oOpa3oM, B 00JIaCTH sI3bIKA JICWCTBUE 3aKO-
Ha ApoOJIeHUs IPUBOJIUT HE K aHAPXUYECKOMY PACHbUICHUIO, a K CTPOHHOM rapmo-
HUYECKOW CUCTEME, B KOTOPOW BCSIKasl 4acTh, BILUIOTH JI0 MEJIbYAWIIHNX, COXPAHSIET
CBOIO SIPKYIO HEMOBTOPUMYIO MHIWBUAYAJIBHOCTh U €IUHCTBO IEJIOTO JOCTUTACTCS
HE 00€3JIMUYeHHEM YacTel, a HENPEPHIBHOCTbIO CaMOM pPaly>KHOW SI3BIKOBOM CETH»
[Tam ke, 17]. OGpamraer Ha cebsi BHUMaHue nepexinuka unaed H.C. TpyOerkoro
(«apobrnenuey, «coro3») ¢ MeicisiMu O.D. dopTyHaTOBa, KOTOPBINA, Pa3MBIIIUISS HAT
npoOsieMaMy UCTOPUUYECKONM JUBEPTCHIIMU U KOHBEPTCHIIMU SI3BIKOB, mucai B 1902 r.:
«Kaxnaplii S3bIK MPUHAIJICKUT W3BECTHOMY OOIIECTBEHHOMY COIO3Y, T.€. KaXKIbIH
SI3BIK TIPUHAJICKUT JIOJIAM KaK WICHaM TOTO WJIM JPYroro oOIIecTBa, T.e. H3MEHe-
HUS, KOTOPbIE MPOUCXOAT B 0OIIECTBE, COMPOBOXKAAIOTCS COOTBETCTBYIOIIMMHU U3~
MEHEHUSIMU: JpoOsieHre oO0EecTBa Ha T€ WIKM APYTHe YacTH COOTBETCTBYET Apo0Iie-
HUIO SI3bIKA Ha OTJIeNIbHbIE Hapeuusl, a 00beJUHEHNE YacTel 00IeCTBEHHOIO0 COr03a
COOTBETCTBYET U B s3bIKE 00BEAMHEHUIO Hapeuuit» [Poprtynaros, 1902, 24]. Ilo-
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BUIUMOMY, B3rJsiAbl O.®. DopTyHaroBa 1Mo 3Toi mpolieMe okKa3zaiu BIUSHUE Ha
dbopmupoBaHue uaeu «I3bIK0BbIX coto30B» H.C. TpyOeukoro.

Konuenuus «amtorenernueckoro pojactsa»y H.C. TpybOeukoro u «HenmpepbIB-
HOCTH ... SI3BIKOBOW pajly’KHOU ceTH» BechMa Onm3ka Taoke B3risiaam [. Hlyxapnra,
ckazaBuiero B 1925 r.: «MHe KaXeTcs, 4TO ... POJICTBEHHBIE OTHOILICHUSI MEXIY IHa-
JIEKTaMU MO>KHO YIOAOOUTH MOHATHSIM O OECKOHEUYHOM U Pa3HOOOpPa3HOM B MaTeMaTu-
ke» [[yxapar, 1950, 275]. Cxonnsie uaen passubai B 20-¢ roas! E.JI. IlonuBaHoB.

[TosToMy Henb3sl corslacuThes ¢ TeM, uTo «B3rsiabl H.C. TpyOerkoro Ha mpo-
HCXOX/ICHUE WHIOECBPONEHCKUX SI3BIKOB (POPMUPOBATUCH HE O€3 BIHMSHHUS MappoOB-
CKOW TeopuH si3bIkoBOro ckpemieHus» [OS, 1973, 68]. Peub 31ech MOXKET UATH O
IIOMCKE HOBOM MOJIENIN IPAas3bIKa, MOMCKE IyTEH IPEOAOJIECHUS HETOCTATKOB IPE-
IECTBYIOIINX HAYYHBIX MAPAJAUTM, HO HE 3a CUET UX MOJHOTO CHATHUS WUJIM OTPHULA-
HHUs, @ KaK CHUHTE3a YK€ HOCTUTHYTBHIX pe3yibraToB. B ormmume or U. Imuara,
cuMTaBIIero npassbik HayuHou ¢ukiueit, H.C. Tpy0erkoi Bce xe He 0TKa3alics OT
MOHSTHUS MPAsA3bIKA, CUATASI €r0 CBOETO POJA «MHIPEIUEHTHOW» CUCTEMOM W I0JIa-
rasi, 4YTo A3bIKM OJHOM CEMbH HE 0053aTENIbHO JIOJKHBI BOCXOJHUTh K OJTHOMY U TO-
MYy K€ Tpasi3bIKy. SI3bIKOBast K€ CEMbSI MOXKET ObITh KaK pe3yJIbTaTOM JUBEPTEHIINU
(pacxoxaeHus ), TaK 1 KOHBEPTeHIINU (CXOXKIEHHUS) SA3bIKOB.

[Tonsitue «s3pikoBasi cembsi», cumtaetr H.C. TpyOenkoit, He o00s3aTeNbHO
JOJDKHO Tpeanojiarath oOuiee MpOUCXOKIECHUE OMPENEICHHOIO YHCcia SI3bIKOB OT
OJIHOTO- €IMHCTBEHHOTO Npas3bIKa. «fI3bIKOBOM CEMbEN MBI HA3bIBAEM TPYIIY S3bI-
KOB, KOTOpasi KpOMe M01I00Ms B SI3bIKOBOW CTPYKType OOHApPYKMBAET €LIe psaMaTe-
PHUAIBHBIX COOTBETCTBUM, T.€. SI3bIKH, B KOTOPBIX 3HAYNUTEIILHOE YHCIIO JICKCHUYECKHUX
1 MOP(OJIOTUUECKHUX IJIEMEHTOB OOHAPYKUBAET 3aKOHOMEPHBIE (POHETHUECKHE CO-
otBercTBUs» [Troubetzkoy, 1939, 81-82]. Ora Touka 3penuss H.C. TpyOerkoro o
«CMEILIAaHHOM» XapaKTepe Ipas3blKa BCIEACTBUE NPEYBEINUYCHUS POJIM KOHTAKTOB B
CTAaHOBJICHHH SI3BIKOBBIX OOITHOCTEHW HE HAIllIa IMHUPOKOTO OTKIWKA Y JIMHTBUCTOB,
€CIIM HE CYMTATh BeChbMa CIopHOM nonbITku M. [lanmaitica pa3BuTh €ro B3IJISIbI O
KOHTAaKTHOM npupoe npasasbika [[Tanmaittuc,1978].

Takum 00pa3om, B UCTOPUU PA3BUTHS TEOPHUH MPAS3BIKOBBIX COCTOSTHUM MOKHO
BBIJICJINTh TPU KOHCTPYKTHUBHBIE MAPAAUTMBl: TEOPHUI0 POJIOCIOBHOIO J€peBa
A. [lnefixepa u ee mocieayomue mpeoOpa3oBaHusi, B HEW MPasi3bIK MBICIUTCS KaK
SA3BIKOBasi peallbHOCTh; «Teoputo BosH» WM. IImuara m I'. llyxapara — mpas3bik
MPEJICTABISACTCA KAK JHAJIEKTHBIA KOHTHHYYM; TEOPHIO «AJUIOTEHETUYECKOTO POJ-
ctBa» H.C. TpyOenkoro — npasi3blk BBIBOAUTCS KaK pe3yibTaT KOHTAKTHOIO B3au-
MOJCHCTBUSI T€HETUYECKH PA3HOPOAHBIX OOIIHOCTEH. YUerBepras, AeCTPYyKTHUBHAS,
napagurma OTpUUAET 3BPUCTUYECKYIO U MO3HABATEIBHYIO IIEHHOCTh MOHATHUSA Mpa-
A3bIKa KaK TakoBOTO. OCHOBHBIM HEAOCTATKOM TEOPUHU «AJJIOTEHETHYECKOI'O POI-
ctBa» H.C. TpyOernkorocneayer cuutaTh HEAOCTATOYHOCTh OCHOBAHUI MOCTYIHPY-
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eMoi koHuenuuu. Tak, «Cow3 CpeIU3EMHOMOPCKHUX SI3BIKOBBIX CEMENCTB» BBIJIE-
JSUICS. UM HAa OCHOBAHUM €IMHUYHBIX CXOIHBIX MPU3HAKOB, TAKUX, KAK HAIUYUE Y
UMEH CYIIECTBUTENbHBIX PA3IMYHBIX TPAMMATUYECKUX POJIOB WM K€ CIIOCOOHOCTD
KOpHs Npu (PopMO0Opa30BaHUM MEHSTH CTYIEHH OIVIACOBKM (cobepy — cobparh —
cobop) [Tpy0Oenkoii, 1923, 117]. Takoro poma oOITHOCTH MOTYT celi9ac paccMaTpHu-
BaThCs KaK YHCTO TUHOJOrnYeckue (cM. Huxe).O cTeneHu riyOuHbl peKOHCTPYKIIHH
MPas3bIKOBBIX COCTOSTHUU. [Ipexie yeM mMpUCTyNuTh K XapaKTepPUCTUKE COBPEMEH-
HOTO COCTOSIHHSI HAYKH O Tpas3bIKe, HY)KHO YKa3aTh Ha HEOOXOAMMOCTh pa3TpaHu-
YyeHUs MpoOJieM IIOTTOTeHe3a U PEKOHCTPYKIIMHU MPasi3bIKOBBIX COCTOSHMM [Maka-
eB, 1977; Knumos, 1986]. ITIpobiemsl ri1oTTOreHe3a, IMpOUCX0XKACHUS YeT0OBEUSCKOM
peuu, OTHOCATCA K aHTPOIOJOTHYECKOMY LHUKIY (COLMOAHTPOIOJIOTUS M 3THOAH-
TPOMOJIOTHS) U HEMOTYT OBITh pPa3pelIeHbl YUCTO JIUHTBUCTUUECKUMHU CPEJICTBAMU.
B cdepyanTpomnoconmoreneza BXOAAT TaKUe pas3/ieiibl, KaKk UCCIeI0BaHUE UCKOIae-
MBIX U COBPEMEHHBIX 00€3bsIH — MPUMATOJIOTHSI, UccienoBanue AudpepeHmanuu u
JTUHAMHKU Y€JIOBEUECKUX pac — pacoBejieHUe, dTHUUECKas aHTpornoiorus [Mcropus
nepBoObITHOTO OoOmecTBa, 1983, 70; Anekcees, 1985]. Ha srame cranoBieHus ye-
JIOBEYECKOTO O0O0IIIecTBa, T.e. MepexoAa CTaja BBICHIMX YeOBEKOOOpPAa3HBIX, WM
MpeTIoIeH, K Mpa-00IIuHEe APEBHUX JIFOACH, MPOLIECChl MPUOOIIECHHS K TPYLy Mpo-
HCXOJWIN OJTHOBPEMEHHO C 3aPO’KJICHUEM MBIIUICHUS U PEYH.

Hanpotus, npo6sieMbl I THOT€HE3a HEMOCPEACTBEHHO CTHIKYIOTCSI C BOIIPOCAMHU
PEKOHCTPYKITUU MPASI3bIKOBBIX cOCTOsIHUM. Hanbompinii mHTEpEeC B ATOUM CBSI3U BbI-
3BIBAET TEOPUSI STHOTEHETUUECKUX MMyYKOB, BBIIBUHYTasl B KOHIIE 70-X TOJIOB COBET-
ckuM antpornojorom B. I1. AnekceeBbsim [AniekceeB, 1979]. DTHOreHeTHUECKU TTY-
YOK ONpENIETSIeTC UM Kak «irobas popma 00beTMHEHNS HAPOJOB, CBSI3aHHBIX MEXK-
Ty coOOM eTMHCTBOM MPOUCXOKAeHUsD» [Asekcees, 1986, 88]. B paMmkax sTHOTeHe-
TUYECKOM TUIIOJOTUM HayaTa pa3pab0TKa HOBOTO HAIPaBJIECHUSI — Y THOTCHETUYECKO-
r'o POJCTBA, KOTOpasi MOTpeOOBajia U HOBBIX KJIAaCCU(PUKAIIMOHHBIX MOHITHHI. Teopust
ATHOTC€HETUYECKOTO POJICTBA JI0 HEKOTOPOU CTENEeHW HAIIOMUHAET XOPOIIO M3BECT-
HYIO JJMHTBHCTaM TEOPHIO poaociaoBHOTO AepeBa A. Ilnelixepa. CormacHo el 3THO-
F€HETUYECKHUE IMYYKH B 3aBUCUMOCTH OT T€HETUYECKOTO POACTBA COCTABISIOMINX UX
HapOJIOB pPa3AENSIIOTCS HAa STHOTCHETHYECKUE JEPEBbS M STHOTCHETUYECKHE KY-
ctel. [Ipu sTOM moOCIenHee OObEIWHEHUE OMpENesieTcs Kak OeCCTpYyKTypHOE M
aMop(HOE U MOATOMY HE pasliararoieecs Ha COMOAUUHSIONIIECS AMeMeHThl. CTpyK-
TYPHO WICHUMBIMHU BBICTYIAIOT JIMIIb ATHOTEHETUYECKUE BETBU W ATHOTEHETHUYE-
CKHUE€ CTBOJIBI. B KadecTBe HaJACKHO BBIICISIEMONM TaKCOHOMHUYECKOM €IMHUIIBI
Ha3BaHAa ATHOTCHETHWYECKass BETBb — «TPyIMIla HAPOJIOB, CBSI3aHHBIX OOUIHOCTHIO
MIPOUCXOXKJICHUS». B cilydyae BO3MOKHOCTH YCTAHOBJICHHUS POJICTBA MEXKIY BETBSIMHU
OHU OOBEAMHSIOTCS B STHOTEHETHUECKHUU CTBOJ [Tam ke, 72]. [IpoOGrembl pekoH-
CTPYKUHUU STHOTE€HETUYECKUX CTBOJIOB CBSI3aHbI C YCTAHOBJIEHUEM OTJAJIEHHOIO
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pPOJICTBA U HA JIUHIBUCTUYECKOM YPOBHE. 37€Ch MHTEPECHO OTMETHUTbh, YTO MPHU AO-
CTaTOYHOU pa3pabOTAHHOCTU MOHSATUH, CB3AHHBIX C PA3IMYHBIMKU TUIIAMHU U BUJIA-
MU STHUYECKUX OOIIHOCTEN KaK B IJIaHE CTPYKTYPHOU TAKCOHOMUU (3THOC, STHUKOC
U T.1.), TaK ¥ B IJIaHE UX MPOCTPAHCTBEHHOTO pacipesiesieHus (ITHuYecKas 00J1acThb,
MIPOBUHIMSA U T.N.), B ATHOrpaduy HAMETHIICS CABUT B CTOPOHY COJIMKEHUS C JIMHT-
BHUCTUKOHN B cepe PEKOHCTPYKIUU MPAadTHUUECKUX OOUTHOCTEH, O 4YeM CBHJICTEINb-
CTBYET TEOpHUSl 3THOT€HETUYECKHX CTBOJIOB, IIYYKOB, KYCTOB, BeTBel W T.n. Ecim
pOoOJIEMBI TJIOTTOTE€HE3a COOTHOCATCA C KOMIUIEKCOM BOIPOCOB aHTPONOCOLMOTe-
HE3a, TO ITHOTEHETUUYECKHUE IMOCTPOEHUS KOPPEIUPYIOT C PEKOHCTPYKIMEN Mpasi3bl-
KOBBIX cOCTOsIHMM. Tak, Hanpumep, NOHATUE 3THOTEHETUYECKUX CTBOJIOB B PEKOH-
CTPYUPYEMOIH PETPOCIEKTUBE COIMOJAraeTcs ¢ MPAs3bIKOBBIMU MAKPOCEMbSIMH, IT-
HOT€HETHYECKasi BETBb COOTHOCUTCS C MPAsi3bIKOM KaK €AMHOW (HOpMOM Il ceMbU
A3bIKOB. JIMHIBHCT, 3aHMMAIOIIMICA PEKOHCTPYKIHUEW MPas3bIKOBBIX COCTOSHHM,
JOJDKEH XOpoILIo ce0e MPEeACTABIATh AUAXPOHUYECKYI0 PETPOCHEKTUBY TaKOW pe-
KOHCTPYKIMHU, UMEs B BUAY MPEAEIBHOCTh JUHIBUCTUYECKOrO BpeMeHu. Kommapa-
TUBUCTHI HE JOJKHBI 3aHUMATHCSI PEKOHCTPYKIIUEH TAKUX OTHAJIEHHBIX COCTOSHUI
A3bIKA, KaK PAaHHME STallbl BO3HUKHOBEHHs 4YesoBeueckor peun [JKypasnes, He-
po3Hak, 1981, 6]. Jlo kako#l »e XpPOHOJIOTHYECKON TIIYOMHBI MOXKET MPOCTHUPATHCS
Mpasi3bIKOBAsl PEKOHCTPYKIMUs?

Ha »TOT cueT cymiecTBYIOT pa3inyHble TOUYKM 3peHus. Tak, u3BeCTHas riI0TTO-
XPOHOJIOTMYECKasi OLIEHKa CTEMEHU POJICTBA A3bIKOB Mupa M. CBozelanpeanoiaraet
CJIEIYIOLUE PEKOHCTPYUPYEMBIE XPOHOJOTUYECKUE CTAIUU ISl SI3BIKOBBIX COCTOSI-
HUW pa3ITU4YHONU BPEMEHHOW ITyOuHBI. OTIEIBHBIM SI36IKOM B TPYIIE POJICTBEHHBIX
eMy f3bIKOB, 10 CBojelly, SBISETCS TaKOE €ro COCTOSHHE, B KOTOPOM MPOIEHT 00-
IIMX CJIOB COOTBETCTBYET nepuoay A0 500 mer. [ sS3bIKOBOM CEMbH, T.€. JJIs IEPH-
0J1a, KOT'/la COCTABJISIIOLIUE €€ SI3bIKU SBJISLIM cO00i 001ee npas3bIKOBOE COCTOSTHUE,
yCTaHaBIMBaeTCs nMpeaenbHbii Bo3pacT 2500 met.Bo3pacT cTBONa S36IKOB ONIPEAEIIs-
erca B 5000 ner. Kpome Toro, aist XxapakTepUCTUKHA OTAAJIEHHOTO POJACTBA SI3BIKOB
BBOJIUTCS MOHATHE SI3bIKOBOM (huiibl (Mukpoduina — 7500 net, mezoduna — 10000 net
n Makpoduia — ceime 10000 net), [Swadesh, 1954, 326] [4].

B nekcHKo-cTaTHCTUYECKOM METOJMKE XPOHOJIOTM3aluy U MEPUOAN3aLNN pa3-
BUTHSI SI3BIKOBBIX OOILIHOCTEH C TOYKU 3PEHHUS COBPEMEHHOM KOMIApaTUBUCTUKU
SBHO 3aHW)KEHA IIKaja g MEepUoja CYIIECTBOBAHMS S3BIKOBBIX ceMeil. Tak, co-
IJIACHO TOCIEAHUM HCCIIEOBAaHUAM B O0JIaCTH HMHIOMOEBPOIEHCKOro Mpasi3blka
[["amkpenunze, UBanos, 1984] Bpems ero cyiiectBoBanusi gatupyercs [V Teicsaue-
netueM 1o H.3. Haubonee oTnaneHHble BO BpEMEHH PEKOHCTPYUPYEMbIE MPAsi3bIKO-
BbI€ COCTOSIHHSI NPEACTABJIEHBI B HACTOAIIEE BPEMS PAIOM THUIIOTE3: HOCTpATHYE-
ckoit [Pedersen, 1903; Mnnnu-CButery, 1971; 1976; 1984; JIs160, 1978; Bomhard,
1984; JlunrBuctuueckas pexoHcTpykius, 1984], 6opeansHoit Annapees, 1986], ma-
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neoeBpaszuiickoii [CtapoctuH, 1982]. PekoncTpynpyemoe oO1iee sS36IKOBOE COCTOS-
HUE JUJISl LEJIOTO psAlla A3bIKOBBIX CEMEU HaTUPYETCs] BPEMEHEM IO3/IHETO BEPXHETO
NaJCoJINTa, T.€. MEPUOJOM, OTCTOSAIIMM OT Hamero BpemeHu Ha 10-15 Teicsu ner.
H.JI. AHzapeeB nake BO3BOJUT PEKOHCTPYUPYEMBIA UM PAHHEHMHIOEBPOICHCKUN
npas3bIK K elle Oosee paHHel snoxe. IHTepecHO B CBA3U € 3THUM IPUBECTU MHEHHE
u3BecTHoro antpomnosora B.II. AnmekceeBa 1o moBOAY BPEMEHHBIX PAMOK PEKOH-
CTPYKIIMH TIPas3bIKOBBIX Makpocemei: «Takas gaTupoBKa HE TO YTOOBI ys3BHMa C
TOM WJIM MHOM TOYKH 3pEHUS — OHa aOCOMIOTHO Oe3/loKa3aTrenbHa U TUIIOTETUYHA,
TaK KaK OCHOBAHUs JJI1 HEE HE COJIEPKATCA B CAMMX SI3bIKOBBIX MaTepuajax, a Olu-
paroTcs Ha UHTYUTHUBHYIO OLIEHKY CKOPOCTH (DOHETUYECKUX U3MEHEHUN BO BPEMEHH
nbosiee WM MEHEee MPaBON0I00HOE COOTBETCTBUE TAKOW OLIEHKH MPEJCTaBICHUIM
0 XapakTepe MCTOPUYECKOro Mpolecca B MepBOOBITHOCTUY [AsekceeB, 1986, 114].
Takas OLEHKa CIpaBeyIMBa B TOM CIIy4ae, €CIU PEKOHCTPYUPYEMOE INPAs3bIKOBOE
COCTOSIHME HA CTOJIb IPEBHEM YPOBHE pacCMaTPUBAETCS KAK PEaJbHOCTh, a4 HE KaK
napajgurMa Wik MOJCNIb 3HaHUM, JOOBITHIX KOMMIAPATUBUCTUKONW K HACTOSIIEMY
BpeMeHU. JIMHTBUCTHI 3TO CO3HAIOT U MPEJIaraloT pa3indarh (GopMabHbIN anmapar
PEKOHCTPYKIMU IPasA3bIKA, T.€. JIMHIBOTEXHUKY YCTAHOBJICHHUS 3BYKOBBIX COOTBET-
CTBUU MEX]y POJCTBEHHBIMU MOpGhaMU U BOCCO3/aHUS apXETUIIOB NI MOPHOB U
COCTABJISIIOIIMX UX (POHEM, U COJEPKATEIIbHYI0 MHTEPHPETALMIO 3TUX APXETUIIOB,
[Tpas3bik ABASICTCS OAHOM U3 BO3MOKHBIX MHTEPIPETALMNA PEKOHCTPYUPYEMBIX CH-
creMm [MBanos, 1980, 181].B mociennee Bpemsi B CBSI3U C MPOBEICHHBIMU HUCCIEN0-
BaHMSIMU B 00JIACTH MHIOEBPOIEHCKOTO S3bIKO3HAHUS, B IEPBYIO oUepeap B GyHAA-
MeHTajgbHOM uccienoanuu 1. B. I'amkpenuase n B. B. lBanoBa «MHpoesponen-
CKUH s3bIK U MHHAOeBponeiub» [["amkpenuaze, MBaHoB, 1984], koTopoe B CylIHO-
CTH IIPUBEJIO K CMEHE MapaJurMbl B TEOPUH MPAA3bIKOBOW PEKOHCTPYKIIMM, 3HAYU-
TEJIBLHO BO3pOCIIAa MPHU PEHICHUH 3TOW MPOOJIEMBbI POJb TUIOJIOTHUYECKUX JTaHHBIX.
HoBble 1aHHbIE O CaMbIX Pa3IUYHBIX CTOPOHAX KU3HU JPEBHUX MHIOCBPOIECHUIIEB (O
A3BIKE, MPOTOKYJIBTYpE, MPAPOJIMHE) B 3HAUUTEILHON YaCTU ONUPAIOTCA Ha 00beIu-
HEHUE HCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKUX IOKA3aHWW M HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX CBHUJIE-
TEJTLCTB 00 MHIOEBPOMEHUIaX ¢ TUIIOJOTHYCCKUMHU MapajlIesiMU, OTHOCAIIUMUCS K
A3bIKY U KYJIbTYpE€ MHOTHX HEHMHIOEBPOIIEUCKUX HAPOJOB. [Ipy 3TOM LEensM pekoH-
CTPYKUMU TPasi3bIKOBBIX M MPOTOKYJIBTYPHBIX COCTOSIHUM B OJIMHAKOBOW Mepe
HAJIe)KHO CIIY’KaT KaK pe3yJbTaTbl CHUHXPOHHOW THIOJOTHH, TaK U HUCTOPUKO-
TUIOJIOTUYECKHUE TTOCTpOeHUS. Ma MyTh pPEKOHCTPYKLUMU MPAS3BIKOBBIX COCTOSTHUM
CTOJIb OTHAJICHHOW PETPOCIIEKTUBBI BCTAIOT OrPaHUYEHUS, KOTOPBIE HajararoT Bpe-
Ms, 3aKOHbl BHYTPEHHETO pPAa3BUTHUA SI3bIKa, TPEOOBAHUS CTPOrOro COOJIIOICHHUS
MPUHLNNA UCTOPU3MA B HMHTEPHPETALMU SI3bIKOBBIX JAHHBIX, UX THIATEIbHAS MPO-
BEPKA «HA YUCTOTY». | MIOTE3bl OTIAJICHHOTO POJACTBA PANA SI3BIKOBBIX CEMEUCTB,
BbIBUHYTHIe B Hauane XX B. X. [legepcenom u pa3BuBaemsbie B pabotax A. Krionmu,
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A. Tpombertu, I'. Ménnepa, B.M. Wnnuua-Csutbiua, A.b. Jloaromomsckoro,
B.A. 1160, C.A. Crapoctuna, H.JI. AHnpeeBa, OTHOCSATCS, CKOpee, HE K Mpoodyieme
PEKOHCTPYKIIMU TpasA3blka, a K KPyry BOIPOCOB TJIOTTOTeHe3a. J[[emo B TOM, 4TO
CIIUCOK HOCTPaTHYECKOM MaKpOCEMbH, BKJIIOYABIIMI BHAYalle MHIOEBPOINEICKYIO,
CEMUTO-XaMUTCKYI0, KapTBEJIbCKYIO, YPAIbCKYIO, alTalCKyI0 U APABUAMMCKYIO Ce-
MbH, TMOCTENEHHO pa3pacTajics U ObUI JOMOJHEH HENbIM PAIOM IPYTHX FeHeTHYe-
CKHUX S3BIKOBBIX OOIIHOCTE — YYyKOTCKO-KaMUYaTCKOW, 3CKHMMOCCKO- aJ€yTCKOM,
FOKarupCcKoM, a TakKe€ CEMbEW MCUE3HYBIIUX XYPPUTO-YPAPTCKUX SI3bIKOB U U30JIH-
poBaHHOTO Oackckoro. «Eciii y4ecTb, YTO KaXAYI0 M3 MEPEUUCICHHBIX «MaJIbIX)
CeMEM, KaXKIyl0 TPyNIy U Ka)XAblii OTAEIbHBIA SI3bIK CBS3BIBAIOT y3aMU I'€HETHYE-
CKOI'O POJCTBA C S3bIKaMH, TPAJAULMOHHO HE OTHOCHUMBIMH K HOCTPAaTUYECKUM, TO
MOXET CTaTh PEATbHOCTHIO MPEBpPALIEHUE HOCTPATUUECKOM TMIIOTE3bI B TUIIOTE3Y O
eauHOM robansHOM sA3bIKOBOM cembe» [LllepOak, 1984, 30]. Tem cambiM B Takoro
poJia MOMBbITKaxX SBHO IMPOCMATPUBAETCA TEHACHLMS K OOBSCHEHUIO TOM WM MHOU
IPyNIbl CXOACTB MPOUCXOKIACHUEM BCEX CPAaBHHUBAEMBIX S3BIKOBBIX OOIIHOCTEH W3
€IMHOT0 UCTOYHUKA, T.€. TEOPUEH MOHOTEHE3A.

['unore3pl, HampaBiI€HHbIE HA PEKOHCTPYKUHUIO MPAas3bIKOBBIX COCTOSHHIA
OOJIBIION XPOHOJIOTMYECKON TITyOMHBI, TOJIBEPraloTCs cephe3Hoi KpuTuke. OCHOB-
HOE BO3PA)KEHUE BBI3BIBAET HECOOIIIOCHUE TPUHIMIA JOCTATOYHOCTH OCHOBAHMI B
noaxoje, Oa3upyromeMcss Ha «CIUIOMIHOM cpaBHeHHM» (Omnikomparatismus)
[Doerfer, 1973, 10], u anpuopHOCTh BBIIBUTAEMbIX KOHIEMIIUK. OCTaHOBUMCS Ha
ATOM TOJIpOOHEE.

K mpoOnemMe m0CTaTOYHOCTH OCHOBAaHUW PEKOHCTPYKLMH MPasi3bIKOBBIX CO-
ctostHui. [IpuMEHUTENbHO K TUIOTE3aM POJCTBA OOJIBLIMX TPYMI SI3bIKOB — HOe-
PUICKO-KaBKa3CKOM, anTaliCKOW U HOCTPATUYECKON — Ha 3TOU mpobieme noapoOHO
ocranoBwica b.A. CepeOpennukoB [CepedpennnkoB, 1982], koTopslil chopmynu-
pOBaJ CIEIYIOLIUE MPaBUIa BOCCO3JaHUs (PEKOHCTPYKIIMH) TPasi3bIKOBOIO COCTOS-
Hus: 1. PexkoHCcTpyupyemble cuCTeMbl (MOJEIM) TJIACHBIX M COTJIACHBIX JIOJIKHBI
COBMAJIaTh B OCHOBHOM C €CTE€CTBEHHBIMH, HAOJI0OIaeMbIMH B KHUBBIX S3bIKaX, 3BY-
KOBBIX cucTeMax. 2. JINHUK UCTOPUYECKOTO U3MEHEHUSI 3BYKOB OJIKHBI 0OOCHOBBI-
BaThCsl HE TOJIBKO MOJ00POM MPUMEPOB, HO U THUIOJOTUYECKON MpoBepkoil. 3. Pe-
KOHCTPYKIUSI TpaMMaTHYEeCKUX (POPMATHUBOB JIOJKHA OBITh PEKOHCTPYKLIHUEH rpam-
MAaTUYECKUX CYOCUCTEM — MaJEKHOW CUCTEMbI, CHCTEMBI IJ1aroJibHbIX BPEMEH U T.II.
DNeMEHThl PEKOHCTPYUPOBAHHBIX CUCTEM JIOJDKHBI HAaXOAUTh OTPAXKEHHE B DPIAY
POJICTBEHHBIX S3BIKOB. 4. PEKOHCTpyMpyeMble CHHTAKCUYECKUE CUCTEMBI HE JOJDK-
HBI OBITh PEKOHCTPYKIIMEH aOCTPAaKTHBIX YUCTOJIOTHYECKUX OTHOIIeHUM Tuma SVO,
SOV, HO IOKHBI UMETH MOJA CO0O0M mpexiae Bcero cyOypoBHEBOe Mopdonoruye-
CKOe OcHOBaHME. Kak mOKa3pIBalOT HOBEUILINE MCCIEA0OBAHUSA, HEMPEMEHHBIM YCIIO-
BHUEMIOCTOBEPHOCTH PEKOHCTPYKIUHU JIF0OOH Mpasi3bIKOBOW BEJIMYMHBI — OT MPAsI3bl-
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Ka 110 cyOypoBHs (BIUIOTH A0 auddepeHIHaNbHbIX MPU3HAKOB (POHEM) TOJIKHBI
CTaTh MOJIHOTA y4yeTa MaTrepuaja U €ro HaJle)KHOCTh. ToT (akT, 4To MNpeaAbIayIIne
MOJENH MPasi3bIKOBOTO COCTOSIHUS HE YCTOSUIM IOl HAIUJIBIBOM ITOCTYHAOIEroMare-
puana HOBBIX SI3BIKOB, 3aCTaBJISIET CEPbE3HO OTHECTHCHh K MBICIH O HEU30EKHOCTH
UCIIBITaHUS JI000M TMIOTE3bl COBOKYITHOCTBIO JIAHHBIX BCEX S3BIKOB KaK B TEHE-
TUYECKOM, TaK M B THUIOJOrHYeckoM IuiaHe. HoctpaTudeckast Teopust Obuta moj-
BEPTHYTa BCECTOPOHHEMY KPUTHUECKOMYPa300py CHEIUAINCTOB IO PA3HBIM S3BIKO-
BBIM CEMBSIM C TOYKH 3pEHHUS HAJCKHOCTH NPHUBIECKAEMOro Marepuana (UHHO-
yropckux [CepebpennukoB, 1982; Xaiiny, 1985], TIOpKCKuX, MIHUpe — aaTalCKUX
[Doerfer, 1973; Illepbak, 1984], npaBuauiickux [AnapoHoB, 1982], kKaBKa3CKUX
s36IKOB [KnmumoB, 1986]. KpuTuku runore3 OTIaJeHHOTO POJICTBA CXOASATCA B OJ-
HOM: METOJINKAa PEKOHCTPYKIIUU MPas3bIKOBBIX COCTOSIHUM, MPU3BAHHBIX JOKAa3aTh
JpEBHENIIIEE POJICTBO PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX CEMEW, HE YAOBIETBOPSAET NPUHIIMIIAM
KOPPEKTHOTO HAYYHOT'O aHaiIu3a. AHAIM3UPYs ycTaHaBiuBaeMmble B.M. WMimmuem-
CBUTBIYEM COOTBETCTBUSI WHJIOEBPONEHCKUM CEPUSIM TYTTypaIbHBIX B ypallb-
CKUX W anTaickux s3bikax, A.M. lllepbak oTMedaeT COMHUTEIBHOCTh MPHUBIIEKA-
€MBIX MIPUMEPOB M3 AJITANCKUX SI3BIKOB. B KauecTBe TaKOBBIX Ha3BaHbl 3aUMCTBO-
BaHUs, COINOCTABJICHUS, ONHUPAIOIIMECS Ha BHEIIHEE CO3BY4YHE, M300pa3UTEIIbHBIC
CJIOBa, KOTOPbIX B cioBape Wmnnua-CBUThIYA HACUMTHIBAETCS TPETh OT OOLIETO
yucia cios, u ap. [[lepbax, 1984, 32 u cnen.].Paccmarpusas noneitky C.A. Ctapo-
CTMHA YCTAHOBHUTH T'€HETHMUYECKOE POJCTBO MEX]Y €HUCEHCKHMMH U CEBEPOKaBKa3-
CKUMH SI3bIKAMH, 110 €r0 MHEHHUIO OOHApYXUBAIOIIUMH «JOBOJILHO OOJBIIOE KOJIU-
YeCTBO OOIIMX KOpHEH ¢ 0a3MCHOM CEMaHTHUKOW, HaA MHOKECTBE KOTOPBIX y/aeTcs
YCTAaHOBUTH B IIEJIOM JIOCTATOYHO PETyJsipHbIC (MU MHTEpecHbIe) (OHETHUYECKUE CO-
otBeTcTBUs» [CTapoctuH, 1982, 235], I'.A. KnuMoB noaBepraeT ee pe3koi KpUTUKE
KaK C TOYKH 3PEHUS PEAIMCTUYHOCTH PEKOHCTPYHpPYyeMON (POHOJIOTHUECKON CHCTe-
MblI (pekoHcTpyupyetcst 0onee 100 cornacHbIX U 9 riIacHbIX), TaK U C TOYKH 3PEHUS
AHTUACTOPUYHOCTH CEMAHTHYECKHX peKOHCTpykuui [Kimmos, 1986, 129 u caen.].
daHTaCTUYECKOMN MPEACTABIIACTCS MOMBITKA MOJICIMPOBAaHUS KaK (DOHOJIOTUUECKON U
MOP(}OIOrHUecKol cucTeM, TaK U CEMAaHTHYECKOIO YPOBHS paHHEHHI0EBPOIEHCKO-
ro M TaK Ha3siBaeMoro OopeansHoro coctostaus Y H.JI. AuapeeBa. « Tumomnorus 6o-
pealIbHOTO Tpasi3blka ObliIa IPEIETbHO MPOCTA: 3TO OBUISA3BIK U30JIUPYIOIIETO CTPOS,
JIEKCUKA KOTOPOTO COCTOsIa U3 ABYX COTJIACHBIX KOPHEBBIX CJIOB, MPUYEM BOKAJIU-
YecKue cuiilabeMbl BHYTPU TAKHX CIIOB XapaKTEPHU30BAIUCH MO3UIIMOHHO 33JaHHBIM
TEeMOPOM, AaKIEHTHO OOYCIIOBJIEHHBIM KOJMYECTBOM, OTCYTCTBHEM COOCTBEHHOM
JUCTUHKTUBHOU QyHKIMU. Yacrel peunkak TakoBbix B BII He Ob110; MOpdomorus —
B €€ COBPEMEHHOM MOHUMAHUHM — OTCYTCTBOBAJIA; €AUHCTBEHHBIM BUJIOM CIOBOOO-
paszoBaHus OBUTO KOpHECTIOXKeHue...» [Auapees, 1986, 4].JloBenenre no Takoil riy-
OWHBI PEKOHCTPYKITMH TPAS3LIKOBOTO COCTOSIHUS MPUBOIUT K HEYICPKUMOMY IPO-

17



U3BOJTy, @ METOJAMKAa OMHUKOMIIAPAaTHUBU3Ma HAIIOMUHAET NEYAIbHO U3BECTHBIN «I1a-
JIEOHTOJIOTHYECKHI» MeTon. [IpuMepbl «IpoToceM» U «IHACEM», PEKOHCTpyHUpye-
MBIX JJI MPAasi3bIKOBOTO YPOBHSI, MPEICTABISIIOTCS A0 HEKOTOPOU CTENEHU aHEKIO-
TUYECKUMHU M HE MOTYT MPUHUMATBCS BCEPhE3, CP.. «OONTYH + JIENETyH = Jere-
TaThy», «0OopMOTaTh + OopMoOTaTh = 6aba» u T.m. [Tam ke, 323]. O3HayaeT U 3TO,
YTO PEKOHCTPYKIUS MPasi3bIKOBBIX COCTOSHUM OOJBIION XPOHOJOTUYECKOW TIyOu-
Hbl HeBO3MOXkHa? Tak, Hampumep, D.A. MakaeB cuutaer, 4To HEOOXOIUMO pas3rpa-
HUYMBATh TJI00AJbHYIO PEKOHCTPYKILHIO, KOTOpas BO3MOKHA JHINb JJISl €AHHMIL
(hoHEMHOTO 1 MOP(HEMHOTO YPOBHS (3aKPBITHIA CHHCOK €IWHUIL), U MaplHaAIbHYIO,
WM YaCTUYHYIO, PEKOHCTPYKIIUIO, KOTOPAas AOIYCTUMA ISl CHHTaKCUYECKOTO UJIEK-
CUKO-ceMaHTu4ecKoro ypoBHsi [Makaes, 1977, 90-91]. Hanomunas cnosa E. Kypu-
JIOBAYA O TOM, YTO MBI JOJKHBI «yJAOBOJIbCTBOBATHCS PEKOHCTPYKIIMEN JTAIOB, Tpa-
HUYAIIUX C UCTOPUUYECKOM JECUCTBUTEIBHOCTHIO», MaKaeB BBIPaXa€T COMHEHHE B
BO3MOKHOCTH PEKOHCTPYKLUU MPOTOMHAOEBPONEHCKOIO COCTOSIHUSI TaKOW TIIyOH-
HbI, KOTOpasi XapakTepU3yeTcs HaJTuYheM CHIIa0eM B €ro CTpoe [TaMm ke, 7].

[IpeabsiBisisi TpeOOBaHUS CTPOTO HAYYHBIX KPUTEPUEB BEpUPHUKAIUU OCY-
HIECTBIISIEMBIX TJIOOATBHBIX PEKOHCTPYKIINI, MHOTHE JTUHTBUCTHI- KOMITAPATUBUCTHI
BBIPAXKAIOT CKENTUYECKOE OTHOIIEHUE K PEKOHCTPYKLIHH IPas3bIKOBBIX MaKpoce-
Mer. B kHure «YpanbCKue S3bIKMW W HApOJAbD» BEHIEPCKUM  SI3BIKOBE]I-
kommapatuBuct I1. Xaiiay numet: «PeKOHCTpYKIMS SI3bIKOBBIX SIBIICHUI O0JIee YeM
BOCBMU-AECATUTHICAYEIIETHEW TABHOCTU METOJAMH COBPEMEHHON KOMITAPATUBUCTHU-
KM 3aBeIOMO O€3HaJie’)kHa U 3apaHee oOpedyeHa Ha Heynauy» [Xaitmy, 1985, 169].
OOHOBPEMEHHO OH MpeUIaraeT OOBSICHATH MOP(OJIOTMUECKHE U JIEKCUYECKUE Ma-
pajuieNi ypaIbCKUX U APYTUX SI3bIKOB HE JPEBHEUIINM POACTBOM WM JAXKE 3aUM-
CTBOBaHHUSAMH, a «KBa3UPOJICTBEHHBIMU CBSI3SIMM», 00YCIOBICHHBIMA HE MOHOTEHE-
30M, a KOHTakTamu. [1o cioBam Xaliy, KOHTAaKTUPYIOLIKUE SI3bIKU «EIIE HA CTaauu
CBOET0 3apOKJEHUS Pa3BUBAINCH KaK WICHBI €IMHOIO S3BIKOBOTO COKO3a» [TaM XKe,
169]. B 3TOM 0OBSICHEHUN UYBCTBYETCS BIUSIHUE KOHIIEMIIUU «aJIJIOTE€HETUYECKOTO
poactBa» H.C. Tpyb6ernkoro.

Takum o00pazomM, B KauecTBE CTPOroro HAy4yHOrOo KOHIIENTAa MPEACTaeT
JYIIb UHCTPYMEHTAIBHO PEKOHCTPYUPYEMOE IMPAsA3bIKOBOE COCTOSIHUE, BOCCO3/1aBa-
€MO€ KaK CHCTeMa 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUHM Ha BCEX YPOBHSIX — OT (DOHETHKO-
(OHOJIOTMYECKOT0 JI0 JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOr0. TakOBBIMU T€HETHUECKUMHU OOIIHO-
CTSIMU, ONPENETSIEMbIMU C TOMOILIBIO CHENUATBHOTO HAYyYHOTO aHaiu3a (MEeTox
BHYTPEHHEUW M BHEITHEW PEKOHCTPYKIIMH), BHICTYIIAIOT CEMbBH, JJIi HUX U BO3MOXKHO
BOCCO3/IaHUE BEPUDUIIMPYEMOU MPas3bIKOBOM MOJEIN — OOIIEUHI0EBPOIEHCKOTO,
OOIIETIOPKCKOTO, O0MEUHHO-YTOPCKOTO U APYTUX Mpasi3bikoB. CliemoBaTenbHO, HA
TOM ypOBHE XpoHosoruueckoi riayounsl (ot Vo Il TeicsueneTust 10 H.3.) peKoH-
CTPYHpPYEMBIE MPAA3BIKOBBIE MOJEIM MOTYT PacCMaTpHUBATBCS KaK OTPAKAIOLIUE
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A3BIKOBYIO PEATbHOCTh. PEKOHCTpYKIIMU k€ OOJNbIIEH XPOHOJIOTHYECKOW TITyOHHBI,
IpEeTEeHAYIOLME Ha BOCCO3/IaHUE MPAasi3bIKOB IS psAlia SI3bIKOBBIX ceMel (anTaiickas,
MOEpUIICKO- KaBKa3CKas, HOCTpaTHYecKas, «OopeaybHas», NaleoeBpasuiickas), —
YPOBEHBb XPOHOJIOTUYECKON TIIyOUHBI ISl KAKJOW U3 HUX pas3iinyeH — TpeOyroT 3Ha-
YUTENBHBIX Pa3pabOTOK M JOMOJHUTENbHBIX apryMeHTOB. [lo3TOMy OHM JOKHBI
paccMaTpuBaThCS Kak HaydyHbIE€ KOHCTPYKTHI, B Pa3HOW Mepe CIOCOOCTBYIOIIUE pac-
LIIMPEHUIO HAIIIMX 3HAHUU O TOMCTOPUYECKOM SA3BIKOBOM Pa3BUTHH.

OcoOyto nmpobieMy MpeacTaBiIsieT PEKOHCTPYKIIMS TaK Ha3bIBAEMbBIX IIPOMEXKY-
TOYHBIX MPASI3BIKOB MEXAY MPas3bIKOBBIM COCTOSIHUEM CEMbU (MHAOEBHOINEUCKUI
Mpasi3blK) U MPas3bIKOBBIM COCTOSTHUEM OTHEJBHBIX SI3bIKOBBIX BETBEW (ITpaciiaBsiH-
CKHI, TPapPaHCKUH, MPAKEIbTCKUI U T.II.), KOTOPbIE B MHIOEBPOIIEUCTUKE HA3bIBA-
IOTCS «SA3BIKOBBIMH €IMHCTBaMMU», Cp. 0aNTO- CIABAHCKOE, UTAJO-KEIbTCKOE, HH]IO-
MPAHCKOE A3BIKOBBIC €IMHCTBA. JTa Mpodjema, Kak U Apyrue mpodsieMbl peKOoH-
CTPYKLUHU IPASA3BIKOBBIX COCTOSHUM Pa3HbIX IOPALKOB, JOJDKHA PELIAThCS B paMKax
TEOPUU SI3BIKOBBIX OOLIHOCTEN (B MEPBYIO OYEPEb C YUYETOM OIMIO3ULUU OJHOIIPH-
3HAKOBBIX U MHOTONPU3HAKOBBIX KIACCU(UKAIMI S3BIKOBBIX OOUIHOCTEW Pa3HOIO
tuna). UHoeBponeickoe S3bIKO3HAHUE MEPEKUII0 HECKOJIBKO 3TAlOB B CBOEM pas3-
BUTHHU. B 3HAYWUTEIIBHOW CTEIIEHW €r0 IMEPUOAM3AIUs CBSI3aHA C NPUHITHEM TOTO
WM MHOTO WMHJOEBPOIEWCKOro MAMOMa 3a 3TaloH KoMmmapauuu. Hambonee cymie-
CTBEHHBI JIB€ IAPAJUIMbl B HHIOEBPONEUCTUKE — CAHCKPUTOLEHTpPUYHAS [S]u
XETTO-JIyBOLIEHTpHUYHas. [locnenuss nocine IeTpoHM3aluuMy CaHCKPUTA Kak dTalloHA
PEKOHCTPYHUPYEMOTO MPASI3BIKOBOIO COCTOSHUS BBICTYIIAET YK€ B CMATYCHHOM BHU-
ne. Mexay HUMH 10CJI€ OTKPBITUS XETTO-ITYBUHCKUX SI3bIKOB KaK BO3MOJKHBIN JTa-
JIOH-KOMITIPOMUCC MPENICTAET UHAO-XETTCKas runore3a J.CrépreBaHTa.

JleTpoHu3anus OTIEIbHBIX A3bIKOB (CAHCKPUT) WM J1aXke LEeJI0ro ux psaaa (cas-
CKPUT — IPEUYECKU — JIATUHCKUI) KaK 3TajJOHAa KOMMIApalMK MpUBENia K KOHIENTY-
AJIbHO MPOTHBOIIOJIOKHBIM BO33PEHUSAM Ha Mpas3blK: 1) Mpas3plk — peaIbHO CyILe-
CTBOBABILIEE U MOANAIOLIEECS BOCCO3JAHUIO IMOJUIUAIEKTHOE SA3BIKOBOE MPOCTPAH-
CTBO; 2) Mpasi3blKk — OINpPEACICHHbI PEKOHCTPYKT, XapaKTep KOTOPOTO 3aBUCHUT OT
LEeJIM PEKOHCTPYKIMU U BbIOOpA IMOJIaraeMbIX B €r0 OCHOBY SI3BIKOB; 3) Mpasi3blK —
MHBEHTaph a0CTpaKkTHBIX (hopmyi.Uaes GopMyIbHOCTH Npasi3bika MpUBEIa K HOBBIM
€ro MOJEJNSM, BBIIBUHYTHIM B MOCJIEIHHE TOBI B MHAOEBponeucTuke. [Ipencrasis-
€TCs BEChMa MOKA3aTEIbHBIM MPOKOMMEHTHUPOBATHh MOAXOJ K MOJAEIUPOBAHUIO HWH-
J0EBPOIIEHCKOrO SI3BIKOBOIO COCTOSIHHMSI C OpUEHTAlled Ha OanTHIICKUE SI3BbIKU —
6anronenTpuueckyro runoresy B. [lImuga [Schmid, 1978].B cxeme-mpoekiuu gou-
CTOPUYECKUX OTHOIIEHUN MHIOEBponenckux sA3bIkoB B. IlImuna caenana momnsiTka
HOBOW WHTEpIpeTanuu mpas3eika. Ero monmens mpeacraBisieT co00i TpU KOHICH-
TPUYECKUE OKPYKHOCTH, IIEPECEKAEMBIE B LICHTPE TOPU30HTAIBHON U BEPTUKAIBHOU
JUHUSAMU. B pesynbrare B KaXXAOM Kpyre oOpa3yroTcsl 4eTbIpe cekTopa. Maiblii
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Kpyr — LEHTP Uppajualid, UM TOYKA OTCUETa, — 3aHUMAIOT OaNTHIICKHE S3BIKH.
B cpennem kpyre Bepx JIEBOTO MOMYILIApUs 3aHUMAIOT T€PMAHCKUE SI3bIKH. B HUXK-
HEM CEKTOPE ATOTO KEMOIYIIAPHS Pa3MEIICHbI UTATUINCKHUE S3bIKH, BEPXHUN CEKTOP
npaBoro noiymapus myct. OCHOBHAs K€ 4acTh S3bIKOBBIX 00pa30BaHMil pacroara-
ercs LlIMuaoM B HUKHEM CEKTOpE MPABOT0 MOJMYLIAPHs: 31€Ch Pa3MEIICHbl CBEPXY
BHH3 MHJIOMPAHCKUE (HA4YaJI0 — BO 2-M KpYre, MPOAOHKEHUE — B 3-M), CIaBSHCKHUE,
bpaxuiickuii, andaHCKUH, WITHPUHCKUNA. B TpeTbeM Kpyre B BEpXHEM CEKTOpeE Jie-
BOI'0 MOJIyIIApUs 0003HAUYEHBI KEJIBTCKHUE S3bIKH, @ B €r0 HUKHEH 4acTH UMEET Me-
cTto nakyHa. [IpaBblii BEpXHUW CEKTOp MPaBOro MOJYIIApUS OTBEICH TOXAPCKUM
A3bIKaM, a HIKHHUI CEKTOpP 3TOr0 MOJYIIAPUS 3aMOJIHSIETCS IMOJHOCTBIO COOTBET-
CTBEHHO MHJIOAPUUCKUMHU (TIPOJIOJIKEHUE 3aMIOJIHEHUSI BTOPOTO KPyTa), apMsIHCKUM,
XETTCKUM, (PPUTHUCKUM, rpedyeckuM s3bikamu. Mogens IlIMuga npocTpaHcTBEHHO
OpPUEHTUPOBAaHA: BEPX BEPTUKAJIBbHOW JUHUU 0003HaueH kak ceep (C), HU3 — Kak
tor (1O), neBasi OKOHEUHOCTh TOPU3OHTAIBHOM JIMHUU 0003HavYaeTcs Kak 3amnan (3), a
npaBasi — kak BocTok (B). Tem cambiM OantouieHTpuueckas mozaens [lImuaa nanara-
€TCsl ¥ Ha OIpe/IeJICHHOE reorpadpuueckoe NpoCTpaHCTBO (MPapoArHy), 3aHUMAeMOe
B IIEPUOJ MHIOEBPONEUCKON S3bIKOBOM OOLIHOCTH HOCUTEISIMU MHIOEBPOIEUCKOTO
npas3bika [cxeMy cM. B kH.: CUUAPC, 1, 23]. IIpu nocTpoeHun CBOEH MOJEIH OT-
HOIICHUW UHJI0EBPOMNEUCKUX UANOMOB [IIMu 0TKAa3bIBA€TCS OT MOHSITHUS «ITPAS3BIK
B €r0 pa3MYHbIX TEPMUHOJIIOIMYECKUX BapuaHTax [Schmid, 1978, 11]. Bmecto 3T10-
ro BelABUTaeTcs nouHsaTue «Bezugssprache» — «sA3bIK OTHOIIEHUN», «SI3BIK OTCUETaA».
B kauecTBe TaKoOro «s3blka OTHOIICHMI» U3 BCEX S3BIKOBBIX T'PYII OH M30MpaeT
OanTHiiCKyIO TPy S36IKOB. B MaTemaTnueckoit nierouke La, Lb, Lc... Lx s3pikoM
Lx, cyoctuTyTOoM mpas3bika, BeicTynaer Oantuiickuii (Baltisch). Takum ob6pazom,
MOHATHE Mpas3bIKa KCUE3a€T BOBCE, OHO 3aMEHSETCS «A3BIKOM OTcueTa». B To ke
BpeMsi, KaK MbI [OCTapaeMcs NI0Ka3aTh, 3Ta 3aMEHa Ka)Kyllasics, TaK KakK «SI3bIK OT-
CYETa» HAJIEeNACTCS LEIbIM PSIIOM KOHCTUTYTHMBHBIX YEPT, XapaKTEPHBIX IS Mpa-
a3blka. PaccMoTpuM moapoOHo OanroneHTpuyeckyro moaens B. lImuaa, T.e. ocHo-
BaHUSl TMOMEIICHUS OaNTHUHCKUX SI3BIKOB B LIEHTP HMHAOCBPOIEHCKOIO SI3BIKOBOTO
IIPOCTPAHCTBA.

[IpocMOTp ATUMOJIOTUYECKOM JIMTEPATYPHI MOKA3BIBAET, YTO HET IPYTOM TAKOU
SI3BIKOBOM TPYIIIBI, KaK OanTHiicKasi, KOTopasi Obl BhIKa3bIBaa TEHETUYECKUE CBS3U
CO BCEMH SI3bIKAMU BO BCEX HAMPABJICHUSX OJHOBPEMEHHO, Oy/Ib TO 3amagHOEBPO-
MEUCKUE, CPEIU3EMHOMOPCKHE, BOCTOYHOEBPOIICWCKHE WK s3bIkK llepennen,
Cpenneii u IOxHoit A3un. Kpome TOro, CymecTBeHHOE 3HAYEHUE MUMEET JIPEBHEEB-
porenckas ruIpOHUMUs, KOTopas, noguepkusaer B. [IIMun, pacnpenensercs Takxe
OQJITOLEHTPUYECKH. DTO OCHOBAHHWE MOYHO MPUHATH MOKAa KaK MOJENb, TOCTPOEH-
Hyto ad hoc.OcHoBanue 1. Bo BHelHeM kpyre 3a npejenamMmu BbIICIIEHHOTO KUPHOU
YepTOM CEKTOpa HEOKHJIAHHO OKa3bIBAIOTCS TOJBKO SI3bIKM centum. TeM caMbIM
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pa3BUTHE NAJIaTaIbHOTO K B IIUIISIIHE JOJKHO paccMaTpUBATHCS KaK MHHOBAILIMS.
HenocratouyHocTh OCHOBaHMSI BUIUTCS B clenayronieM. Eciu OanTUHCKUid SI3bIK —
TOYKA OTCYETA, TO KAK MOHUMATh, YTO OH CaM HE NMOMNAaJacT B 30HY CATEMOBOM MHHO-
Banuu? Kpome Toro, kakum o0pazom, obnagas sipko BEIPAXKEHHON caTeMOBOM MaJia-
TalIM3anueli, Ha3BaHHOW WHHOBALMEH, OAaITUMCKHI cTall I3bIKkoM oTcuera? OCHOBa-
Hue 2 (ucropuko-reorpaduueckoe). Hu omuH U3 SI36IKOB BHEITHETO KPyraB CBOMX
rpaHuIaX, KaKk U3BECTHO, HE SBJISIETCS aBTOXTOHHBIM, & UMIIOPTHUPOBAH U3 00JIACTH,
pacrionaraBuieics Omke K HEeHTpY (T.e. K OanTuilckum s3bikaMm). HegoctaTouHOCTH
OCHOBAHUS: B MOCJIEAHEE BPEMS IPOU3BENICHA MIEPEOLIEHKA POJIM BOCTOYHOIO apeasa
MHIOEBPONEHCKON SI3BIKOBOM Tiepudeprr U ee CBs3ed ¢ 3amaJHbIM apeajoMm, B
4acTHOCTH Toxapckoro [MBanoB, 1981] u BOCTOYHOMPAHCKUX SI3BIKOB [De€IbMaH,
1986]. HenqocTaTouHa OnpeneneHHOCTh CaMOro TEPMUHA «aBTOXTOHHOCTBY». 1'0BOps
JIPYTUMH CJIOBaMU, aBTOXTOHHOCTh €CTh MpapoArHa. A MOHATHE NPAPOIAUHBI B TO-
cleaHee BpeMsl Y)Ke HE paccMaTpHUBAETCs KaK UCTOPUKO-Teorpaduueckoe MOHSITHE.
«B3zsiTHe» npapoarHbI HE €AMHOBPEMEHHBIN aKT, @ MEHSIOIIASCS BO BPEMEHU U TIPO-
CTPAHCTBE SI3bIKOBAsi CUTYyallUsl, cama K€ MpapoJuHa BbICTYIIA€TKaK JIMHIBOYKOJIO-
ruyeckas cpefa cyuectsoBanusa. OTCr01a TOpOM NpsIMO UCKITIOYAIOIIKME APYT Apyra
TOYKH 3PEHHS O IPAPOJMHE HE TOJBKO WHIIOEBPOIECUIIEB, HO U HCTOPUUYECKHU 3aCBH-
JI€TEeLCTBOBAHHBIX MHJOEBPOMNEHCKUX TPYIII, CP. TEOPUU O CIABIHCKON MpapouHe
(BUCIO-O/IepCcKasi, Kaprarckasi, JHEIMPOBCKas, JyHaWcKas), MaJloa3uicKyro U Oa-
KaHCKYIO KOHIEMIMKM TPeuyecKor MpapoauHbl. Mau BO3bMEM HCTOpUUECKH OoJiee
ACHBIN citydail. [IyTn sKcrmiaHcuM KeNbTOB B pa3HbIE CTOPOHBI MBI XOPOIIO 3HAEM —
rayiatel B Manoit Azuu, nurypsl B Utanuu, keabtudeps! B Mcnanun, kenbthl B Up-
JAHJMU. A BBIILUIA OHU, BO3MOXHO, U3 boremun. Tak rjie He aBTOXTOHHBI KEJIbThI?
B TO ke BpeMs XeTTbl, KOTOPBIE CTOST TOKE BO BHEIIHEM Kpyre, aBTOXTOHBI B Ile-
penneit Asuu.HenocrarouHocTh 000CHOBaHUSI apryMEHTa aBTOXTOHHOCTH COCTOUT
B TOM, YTO OHO BCSIKMU pa3 MPUBHOCWIOCH JIMHTBUCTAMU WJIM UCTOPUKAMH, a HE
YCTaHABJIMBAJIOCh KaK OOBEKTUBHBIN, 3aKkOHOMEPHBIN (pakTop. OcHoBanue 3. OTHO-
IIEHUST MEXKY LEHTPOM, T.€. OQITHUHUCKUMU SI3bIKAMU, U KaXKJION OTIEIBHON IpyIi-
MOM, PacIoJIOKEHHOW B MOJIETIU BO BTOPOM SI3BIKOBOM KOJIBIIE, — 3TO HE OTHOIIEHUS
JMaJeKTa U MUHAOEBPOIEUCKOTO Mpasi3blka. DTH CBSI3U HOCAT XapakKTep OTHOUIECHUM
OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX TPYII: OANTO- TEPMAHCKOH, OANTO-UTATBSHCKOMH,
OaJITO-CIIaBSIHCKOM, Oanro-amOaHckor. HeaocTaTouHOCT, OCHOBAHHS: BBISIBIIEHHUE
CBSI3eM OQITHICKUX SI3BIKOB C JIPYTMMH TpyNIaMd HE O3HAYaeT, YTO JaHHBIE dTHUX
SI3BIKOBBIX TPYMI CIIYXAaT JIMIIh BepU(PUKAIIUHA UCXOTHOCTH MTOKa3aHUN OalTHICKUX
sI3bIKOB. Peub ujer nuinb 00 YCTaHOBJIICHUH SKCKIIFO3UBHBIX M30TJIOCC, HAOOP KOTO-
PBIX MEHSIETCSI TIPU CMEHE M30MpaeMol JUIsi CpaBHEHHS TMaphl SI3bIKOBBIX OOITHO-
creil (rpymm). OcHoBanue 4. banTtuiickue SI3bIKM MOTYT CIIY>)KUTh TOYKOM OTCYETa
TOJBKO TOT/A, KOTJa OTCUUTHIBAIOTCS MO KpalHEW Mepe JABa HE COCENICTBYIOIIUX B

21



MOJENH S3bIKa, KOTOPBIE, KPOME TOT'O, IOIOJHSIOTCS CTOSIIMM B IPYTOM CEKTOpE
A3BIKOM. Tak, CaHCKPHT, JIaThlHb U I'PEYECKUN MOTYT ObITh OCHOBOM ISl PEKOH-
CTPYKLIUH, €CJIU B IPYTUX SA3bIKAX CPAaBHUBAEMBIC SIBJICHUS CyTh MHHOBAIUU. B naH-
HOM CJIy4ae MbI TaKKe Ha0JIt0/1aéM NPOTHUBOPEUME C TOUKU 3pEHMS UJeH aBTopa O
caTeMM3allMM KaK WHHOBAlMOHHOM Ipouecce. [IpencraBineH MHOE UM MHEHHE O
TOM, YTO PEKOHCTPYKIIUS, OCHOBAHHAsI HA JaHHBIX CAHCKPUTA, TPEYECKOIO A3bIKA U
JIATBIHYU, OIPABJABIBAECTCS JIMIIb TOTJA, KOTJA B JPYTHX SA3BIKOBBIX IPYIIIAX pEUb
uaeT 00 MHHOBALIUAX, TPOTUBOPEUUT €r0 K€ UACSIM O caTeMHu3aluu. Tak, B UHIOU-
PAHCKUX A3BIKAX caTeMU3alus — SBJICHUE [10Ka3aTeJIbHOE, TOTa KaK U TPEYECKUH U
JATUHCKHUM — SI3bIKM KEHTYMHBIE. CIIOBOM, €CIIM MBI CYUTAEM, YTO BHEIIHEE KOJIBLIO
A3BIKOB €CTh KOJIBLIO 3KCIIAHCUU, TO IEPECUET A3BIKOBOIO IOpsAAKa UAET OT LIEH-
TPaJbEHOI0 KPyra K KOHIICHTPUYECKUM KPYTaM.

AHanorom K 0anTOLEHTPUYECKON TUIIOTE3€ MOTJIa Obl CTAaTh, €CIM MPUHATH TY
TOYKY 3PEHUS, YTO MPasA3bIK €CTh A0CTPAKTHO BBIBOAUMBIA PEOHCTPYKT, CIEIYIOIIas
JUHTBOJIOTHYECKas popmyina, rae L — sa3b1k, Lx — mpasi3bik:

Hano: Lx=La+Lb+Lc+ Ld..La>Lb+Lc+ Ld

Ham komMMeHTapuii ObUT MOCBSIIEH OOIIETEOPETUYECKOMY MOCTPOCHHIO, TJIE
clenaHa MOMbITKA CMOJEIUPOBATH PEKOHCTPYKT — aHAJOT Ipas3bika. [Ipas3bik —
MHOTOTIPU3HAKOBBIN THII S3BIKOBOM OONTHOCTH. PaccMOTpeHHBIE HAaMHM MOJXOABI K
PEKOHCTPYKIIUU TIpasi3blka MOTYT OBITh HMHTEPIPETUPOBAHBI B TEPMHUHAX OOIIEH
TEOpuH s3bIKOBBIX 00IIHOCTEW [Heposnak, ['epiiendepr, 1986]. B coorBeTcTBUM C
KPUTEPUSIMU BBIJICJICHUS] TEHETUYECKUX OOITHOCTEH pa3inyaroTCss MHOTOIPU3HAKO-
BbI€ ¥ MAJIONPU3HAKOBBIE KiIaccuduKkaii. Manonpru3HaKoBbIe, B TOM YUCJIE OJHO-
MPU3HAKOBBIC, KIACCU(PUKAIMK JUAICKTOB BHYTPH IMPas3bIKOBOIO COCTOSIHUS OIIH-
paroTCs Ha OJHY M3 MOKAa3aTEIbHBIX YEPT CTPYKTYPhI, OXBATHIBAIOIIYIO HECKOIBKO
SI3BIKOB, COCTABJISIFOIIUX apeaibHO- TeHETUYECKYIO0 OOITHOCTh BHYTPU T€HETHUECKOM
MHOT'OITPU3HAKOBOM OOIIHOCTH, KAKOBOM BBICTYMAeT Mpasi3biK. [Ipu 3TOM B COOTBET-
CTBUU C IMHAMUYECKON MOJENIBI0O PEKOHCTPYKIIUU MPAI3bIKOBOTO COCTOSIHUS MOTYT
OBITh BBIJICJICHBI MPas3bIKU PA3IMUYHON XPOHOJOTHYECKONW TIIyOMHBI (HOCTpaTH4e-
CKH, OOIIEUHI0EBPOINECUCKUN, IPEBHEEBPOINCHUCKUM, O0anTo-ClIaBIHCKUM, mpacia-
BSIHCKUU U T.11.).I [puMepoM OHOTIPU3HAKOBBIX apeaTbHO-TEHETHIECKUX OOITHOCTEH
MOYHO CYUTATh OOBEAMHEHUE MHIOEBPONCHCKUX AUAIIEKTOB B TPYIIBI MO MPU3HA-
Ky centum/satem (MHIOMPAHCKUE SI3bIKW, OANTHIICKWE, CIABSIHCKWE, aJOaHCKUN |
apMsHCKUH, naneoOankaHckue). st 6osiee OTAAICHHOW XPOHOJOTUYECKON peTpo-
CIIEKTUBBI TaKUM OJHOMPU3HAKOBBIM OOBEIUHEHHEM SI3bIKOB B OJIHY apeajibHO-
TF€HETUYECKYI0 OOIIHOCTh CIY>KHUT JEJICHUE MHAOEBPONEHCKUX TUAJIEKTOB IO MpHU-
3HaKy decem/tajhun OT JTATHHCKOrO M TOTCKOTO HA3BaHUU ISl «AecsiTh». Jleuemu-
3ammsi, Kak cateMuzarus, auddepeHnupyer mpas3blKOBOe AUAICKTHOE MPOCTPaH-
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CTBO Ha 30HBI BTOPUYHBIX apeaIbHO-TEHETHYECKNX oOmHOCcTed. [ToaToMy MOXKHO
TOBOPHUTH O PEKOHCTPYKIIMH Mpas3blka HE KaK O JOCTOBEPHO YCTaHABIMBAEMOU pe-
aJbHOCTH, a KaK O JOCTOBEPHO YCTaHABJIMBACMOM I'€HETUYCCKON OONTHOCTH, Oa3H-
PYIOIICHCS Ha OTKPBITOM CHHCKEPU3HAKOB. [Ipy 3TOM clieyeT HMETh B BHIY, UTO
PEKOHCTPYKITUS TIpasi3blKa YCTAHABJIMBACTCS HE SMIIMPUYECKH, HE HA OCHOBE OdYe-
BHJIHBIX HAOJIOIEHNH, aHHCTPYMEHTAJILHO.

NMeHHO B CHITy TOTO, YTO HAIllE 3HAHKUE O MPEIIMIECCTBYIONTUX JOUCTOPUICCKUX
ATamax S3bIKOBOTO PA3BUTHUS CAMO HAXOJIUTCS B MOCTOSTHHOM Pa3BUTHH, MTEPUOIAYE-
CKHM MEHSETCS U TMPAS3bIKOBAs MOJIEIb, T.€. MCHIETCS mapanurma 3Hanus. CienoBa-
TEJIBHO, MPas3bIKOBasi MOJCIIb HUKOTJa HE MOXKET OBITh PEKOHCTPYHpPOBaHA KakK pe-
aIbHOCTh, OHA MPEACTACT KaK UCTOPUUYECKU PA3BUBAIOIIASCA MOJEIb 3HAHUS, OTpa-
’Karolas COBPEMEHHOE COCTOSIHHE CPaBHUTEIBLHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS,
OTMPAIOIIETOCS HE TOJHKO HA MPHEMBI TEHETHYECKON PEKOHCTPYKIMU (KaK BHYT-
pEHHEH, TaK ¥ BHEITHEH), HO M Ha JIOCTHKEHUS BCETO CHHXPOHHOTO SI3bIKO3HAHMSI, B
MIEPBYIO OYEpPeIh TUIIOJIOTHIECKOTO.

Bomnpoc o peanbHOCTH Tpasi3bika, GopMax €ro MposiBICHUSI B PEKOHCTPYUpPYe-
MBIX MOJIEJISIX B HACTOSIIIEE BpeMs JOJKEH PEIIAThCsl C OMOPOM Ha TPU OCHOBHBIX
UCXOJIHBIX KpUTepus: 1) TpaaUIIMOHHBIE METOAbl CPABHUTEIHLHO-UCTOPUUECKUX HUC-
CJIEIOBAHUM, BKIIIOYAIOIINE BCE MPOIEAYPhl U MPUEMbl PEKOHCTPYKIIUU ((POHETHKO-
(dhoHoI0THYECKOM, MOP(OIOTHISCKOM, CHHTAKCHISCKOM, JISKCUKO- CEMaHTUUECKOM);
2) MaHHBIC THUIIOJIOTHH, YUUTHIBAIOIINE BCE MHOTOOOpA3He CTPYKTYP S3BIKOBBIX €T~
HUIL: 3) TEOPHUIO S3BIKOBBIX OOIIMHOCTEH, MHTEPIPETUPYIONMIYIO MPAS3bIK U JAPYTHE
THUITBI TCHETHYECKUX B apealbHO- TeHETHYECKUX OOITHOCTEH B TEpPMHHAX MHOTOIPH-
3HAKOBBIX KJIacCU(pUKAIUH.
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O030pHas BcTynuTebHast Jekuus mo kypey OTIHHSA

[Ipoutnte matepuan «O030pHas BcTynmuTenbHas Jekius mo kypcy OTIINS»
Y OTBETHTE KPATKO HA ITYHKTHI IUIAHA
[Inan nexuumu.

1. Ilpenmet u3yueHus.
2. O0630p UCTOPUM PA3BUTHUS A3bIKOZHAHUS
3. Dramnbl pa3BUTHA HAYKH O SI3bIKE.

4. Knaccudukaiys s36IK0B MUPA.

SI3BIK Tak ke JApEeBEH, KaK CO3HAHUE, €CTh IIPAKTUYECKOE, CYILECTBYIOLIEE U TS
JOPYIUX JIFOJAEU U JIMIIb TEM CaMbIM CYILIECTBYIOLIEE TAKXKE U I MEHS CaMoro, JcH-
CTBUTENIbHOE cOo3HaHUE. M MoJo0HO CO3HAHMIO SA3bIK BO3HUKAET W3 MOTPEOHOCTEH, U3
HACTOMYMBOM HEOOXOJUMOCTH OOIICHUS C JIPYTUMH JIOABMU. S3BIK €CTh BaXKHEIIee
CPEACTBO YEJIOBEYECKOT0 OOIIEHHS, ITO UCTOPUUYECKH CIIOKUBIIMICA MEXAHU3M OO0I1Ie-
HUS. B sI3pIKE OTpa)kaeTcst ICTOPUS TyXOBHOW KU3HU HAPOJIA.

S3BIK 3TO UCTOPUYECKH BOZHUKILINN M PA3BUBAIOLIUICS CIIOKHBIN 3HAKOBBIA MeE-
xaHu3M oOmeHus. OcHOBHas ero (GyHKIWMs ObITh CPEIACTBOM OOIICHUS JIIOJCH, Cpel-
CTBOM BBIPQKECHHSI MBICJIEW U YYBCTB, JIEATEIBHOCTH MBICIIU. S3bIK HENOCPEICTBEHHO
y4acTByeT B (DOPMHUPOBAHUM MBICTH, HE TOJBKO CPEICTBO BBIPAKEHHSI MBICIH, HO U
opyaue (GopMHUpOBaHUs €ro. SI3bIK COLMANIEH, 3TO aKKyMYJSALHUs COLMAIbHOIO OIbITa
JIIOJEH, KOJIJIEKTUBA, KOTOPBIM TOBOPUT HA 3TOM SI3bIKE. B 3TOM CMBICIIE €ro nmpakTuye-
CKasi CBSI3b C MUPOM. [[esITenbHOCTD JIt0JIEl TO3BOJISIET OTOUPATh, 3aKPEIISATh TO BHIE-
HUE MHpa, KOTOPOE MPUCYIIE JaHHOMY COOOIIECTBY B JaHHBII MOMEHT M KOTOpPOE
MPUILIO / IEPEHIET OT MPEIKOB K TOTOMKAM.

Campble mepBbI€ IIaryd SI3bIKO3HAHUS KaK HAyKW ObUIM BBI3BaHBI HEOOXOIMMO-
CTBIO OOIICHUS MEXKY JIIOJAbMH, ETUIIET U3 BCeX CTpaH MUpPA UMEET CaMyIO JTOJTYIO
3a(pUKCUPOBAHHYIO UCTOPHIO, 2-51 TIOJIOBUHA 4-r0 ThicsueneTust 10 H.3. Henpepsbis-
Has Tpaauuus Haykd O si3bike B MHauum HacuuthiBaeT He MeHee 2500 er, camblie
npesHue yactu Benwl (PurBena, si3bIK CaHCKPUT, KaHOHW3UPOBAHHBIN, HOPMATHB-
HbIi) npouzonun 1 500 neT 10 H.3. ¥ BO3HUKIIU U3 3alIpOCOB XKU3HU. [IpakTuueckue
I[N COOOIIMIIA UHIUHWCKOMY SI3BIKO3HAHUIO KOHKPETHBIM OMUCATEIBHBIN dMITHPHU-
yeckuil xapakrtep. Muauitiel — cambie BbIIaromuecs (GOHETHCTHI U TPAMMATHUCTHI
npeBHocTH. B 4-M Beke Obuta co3jgaHa NpukiIagHas Hayka — [laHHWHM Hamumcan
rpaMMaTtuky, u3 3996 KpaTKuUX CTUXOTBOPHBIX MPABUII (CYTp), U3JI0KEHA TPAMMATH-
YyecKas CHCTeMa KJIACCMYECKOIO CAHCKpHUTA. SI3BbIK MOHMMAETCS KaK cucrema, 4 ya-
CTH peud (UMsl. TJaroj, mpeasor, YacTUIa), OMUCAHUE 3BYKOB OCYIIECTBIISIETCS Ha
(U3MOTOTUYECKON OCHOBE (110 MECTY apTUKYJISIMU U aKTUBHBIM OpraHaM peun).
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Kwuraii — gpeBHenme MaMITHUKA MMCbMEHHOCTH, HAAMUCHA HA KOCTAX KUBOT-
HBIX, OTHOCSTCS K 12 B. 10 H.3., pazpaboTanu 4 HHTOHAIIMU CBOEro si3bika. [lo3aHee
BOIPOCHI JIEKCUKOJIOTUH, (POHETUKHU, TPAMMATUKH U IUAJIEKTOJIOTUH.

['penust — s3bIK U3ywancs dunocodamu, cped KOTOPHIX 3HAMEHUTBIE U CETO-
JTHSI UMEHA!

I'epaxnut, 540-480 110 H.3., KaXK0€ CIOBO CBSI3aHO C BEUIBIO.

Hemoxput, 460-470 mo H.3., BemHu 0003HAYAIOTCS CIIOBAMU B COOTBETCTBHH C
00bI4aeM, YCTaHOBJIEHHBIM JIFOJIbMHU.

[InaTon, V Bek 110 H.3., B SI3bIKE€ HAJIMYECTBYET ITyOOKasi BHYTPEHHSS lieJIeHa-
NPaBIECHHOCTb, & HE MPOU3BOJ, nuaiiord «Kpatwm», paznuyaer uMsg U TJIarona u
IIPEIOKEHUE CO3/1a€TCS CBSI3bI0 MMEHU U TJ1aroJa.

AnakcuMmes, 560-502 no H.3., «PuTOpHKa», OCHOBBI CTUIIUCTHKH.

Apucrorens, 384-322 10 H.3., BBIICIWI COOTHOLICHUE IPAMMAaTUKU U JIOTUKH,
onucall OCHOBHbIE ()OPMBbI MBIIUICHHS], CO3AaJI OCHOBBI (hopMasibHOM Joruku, BbI-
JEJIAJI gactu peun Kak dJI€EMEHTBI IPEIJI0KECHUS.

Crouku (Xpucwuri, 250-206 no H.3., Kparec 170 10 H.3.) cioBa BOCIIPOU3BOIST
3BYKH, U3/1aBa€Mbl€ MIPEAMETaMM, U BbIPAXKAIOT BIICUATIICHUS, KAKUE 3TU MPEIMETHI
IIPOU3BOJAT B IyLIE YEJIOBEKA.

Orot nepuoa B 200 eT, koraa sA3bIK U3yvaics guiocopaMu, cMEHWICS AJeK-
canapuiickuM (334-331 no H.3.). C Anekcanapueil He MOT CONEPHUYATh HU OJUH
ropoJi MUpa, 3TO ObUT KYJIbTYPHBIA U HAYYHBIM LIEHTP CO 3HAMEHUTON OMOIMOTEKOM.
OunocopCckuil Mepruoi CMEHUIICS TPAMMATHYECKUM, HO SI3bIK HE OCO3HABAJICS Kak
CaMOCTOSITENIbHBIM OOBEKT M3ydeHHs. Bompockl sS3bIKO3HAHUS pelainch B (HUIIO-
coCKOM U rpamMmMaTH4ecKoM acriektam. [lepBbiM pykoBoauTeneM Al 6-ku ObLT 3e-
HOAOT (250 rox 10 H.3.), yUEHbIE TPYIUIUCH HAJl IGKCUYECKUMHU U TPAMMATUYECKH-
MU KOMMEHTapusiMu TipousBeneHuil ['omepa, Dcxuna, Codokna. OHE OCO3HABAIN
HE0OXO0AMMOCTh (PUIIOJIOTUYECKOTO TOJKOBAHMS U M3JaHUSl KJIACCUYECKUX JUTEepa-
TYpPHBIX MTPOU3BEAECHUN U HOPMUPOBAHHOTO OOILEr0 €MHOIO JINTEPATYPHOTO S3bIKA
['peunn. 3eHOIOT paszinyan apTUKIIb, MECTOMMEHHUE, OTKPbUT IBOMCTBEHHOE YHCIIO.

Apucrapx u3 Camodpakuu, 215-143 no H.3., (3aBemoBan An.b-koit) u ero 40
YUYEHHUKOB Jaju IPOBEPEHHBIA NOJHBIM TEKCT ['oMepa, pa3ivyaiv WMsl, TJaroll,
MIPUYACTHE, MECTOMMEHHUE, HAPEUUE, COI03, TPEAJIOT, APTUKJIb.

Juonucuii @pakuiickuii,170-90 1o H.3., yueHHK Apucrapxa, poauics B AJek-
canapuu. JKun Ha octpoBe Pogoc u Pume, Hamucan 1-10 rpedeckyro rpaMMaTHKy
JUTSL pUMJISIH, KOTOpasi COXPaHUIIACh.

Apuctodan Buzantuiickuit, 217-180 g0 H.3., ©300pen HaJ CTPOUYHBIE 3HAKHU:
yAapeHue, NpUabIXaHue u JIp.

HpeBHsis I'penys cuutaercst KOJIbIOETbI0 €BPONEUCKOTO A3bIKO3HAHUS, TaK Kak
IIKOJIbHBIE TPAMMATUKHN BCEX E€BPONEHCKUX HAPOJOB ONEPUPYIOT MOHATHSAMU, pPa3-
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pabOTaHHBIMU TPEUYECKUMHU TpaMMaTHCTaMU 2 THICSYM JIET Ha3ajd. ['peueckoit Tep-
MUHOJIOTHEH B €€ JIATUHU3UPOBAHHON (hOPME MBI MOJIB3YyEMCS U CETOHSI.

Pum — npunokuim rpeyeckyro rpaMMaTHYECKYIO CXEMY, MEPEBEIN BCE Ipeye-
CKH€ TEPMHUHBI, NOOABWIM MEXKIOMETHE, OTOPOCHIM apTHKIIb, BCETJa BKIIOYAIU
pasziel CTUINCTHUKY.

B 3m0xy cpelHEeBEKOBbS HMYErO HOBOI'O B JMHIBUCTHKE HET, HO Ojaromaps
XPUCTUAHU3ALMU TOSBIIAECTCS MMCbMEHHOCTh Y MHOTMX HapoJoB. B MoOHacThIpsx
paboTaroT HaJl OTJACIBHBIMH SI3bIKAMH, MUIIYT TJI0CCAPHH, IEPEBOISAT PEIUTHO3HBIC
COUYMHEHUS C JIATBIHU, KOTOPBIN SBISETCA €NUHCTBEHHBIM U3y4Ya€MbIM SI3BIKOM.

Apabckuit Boctok, VII — X Beka, Teppuropust ApaBuu, ctpan Ilepenneit Azuu
u CeBepHoil Appuku u Oonbias yacte [lupeneiickoro noixyoctpoBa, Aepxana Xa-
mu¢ar, MHOTOHAIIMOHAIBHOE TOCYJAapCTBO M pa3HOSA3bIUHAA KyJbTypa, rocynap-
CTBEHHAs PEJINTUsl MaroMeTaHCTBO. ['OCyJIapCTBEHHBIN S3bIK apaOCKHii, KOTOPBIA
Kak Obl JJAThIHb MYCYJbMAaHCKOTO MHpa. TaMm NepeKkpermBaeTcsl BIUSHUE KYJIbTYP
Nupuu (uepes Ilepcuto) u I'pennn (wepe3 Cupuro). Pa3Butre sS36IKO3HAHUSI CTHUMY-
JUpPYETCs PaCXOKICHUEM MEXAY MEPTBBIM S3bIKOM KopaHa M COBPEMEHHBIMM KU-
BbIMU si3bIKaMu. LleHTpbl apaOckoit nuHrBuctuku r. bacpa u Kypa (Meconoramus u
CesepHnblii Mpak), 1Be rpaMMaTHYeCKUE IIKOJIbI, OMIMCaHbl (JOHETUKA, TpPaMMaTHKa U
JIEKCHUKA, OIIUPASICh HA IOCTHXKEHUS] MHIUHUCKUX U TPEYECKUX SA3bIKOBEOB. DOHETH-
YEeCKHE BOIPOCHI apaOCKUe yueHble pa30upaiu TOHbIIE, YeM IPEKHU, pa3inyasl 3ByK U
OyKBY (B 3ByKE€ MOMEHT 3ByYaHHsI © MOMEHT MBICIMMOCTHU 3BYyKa, 037HeE B (hoHEME
bonysna ne Kyprene), ycnexu B nekcukorpadpuu (cioBapu). CubaBeiilx «AJib-
kutab», kaura VIII B., onMcaHbI Ti1acHEIE.

Bo3poxknenne — uHTEpec K JIPEeBHETPEUYECKOMY S3bIKY, 3HAKOMCTBO C apad-
CKHUM, reorpauueckue OTKPBITHS, TOProBIs, MOpEIJIaBaHUE, OTKPbITUE A3HH,
Awmepukn — Komym6 1492, mopckoii yts B Unauto, Maremnan 1519- 1523, Adpu-
KM, PaclpOCTpPaHEHHE XPHCTHAHCTBA, BBEACHHE KHUTONEYATaHUS. DTO MEPHUO[
HAaKOILJIEHUs1 (paKTOB, KOTOPBIE MOTYT JieUb B OCHOBY CJIOBapeil U rpaMMaTHK, COIO-
CTaBJICHUE S3BIKOBOTO MaTepHalia MHTEPEC K M3YUYEHHUIO >KHUBBIX S3BIKOB HApOJIOB
EBponbl. Jlopenu I'epBac «Karamor s3bIKOB M3BECTHBIX HApOJOB», TAE OMUCAI
307 s3pikoB u 10 ['ymO00Ib1a OTKPHIT MaalCKO-TIOTMHE3UHCKYI0 CEMbIO. XV BEK
CBUJETENh OKOHYATEIIbHON MO0l COBPEMEHHBIX S3BIKOB HAJl MEPTBOU JIATHIHBIO.
XVII — XVIII Beka — snoxa IlpocBemenus, rae riaBHoe (riocodckoe Harpasie-
HUE pAallMOHAIN3M, BEPA BO BCECUJIME Pa3yMa, a B A3bIKO3HAHUU BEpa B CIIOBO Kak
croco0 BBIPa3UTh OO0IIEe, €CIU TO WM JPYroe SBJICHHE S3bIKa HE COOTBETCTBYET
TpeOOBaHUAM pazyMa, TO OHO JOJKHO OBITh yCTpaHeHo. B 00yacTu eKCUKU He co-
BETYIOT MOMeEUIaTh B CIIOBApPU BYJIbIapU3Mbl, UTHOPUPYIOT CHEHUPUKY Kaxa0ro
A3bIKa U BTUCKUBAIOT B JIOTHUECKHUE CXEMbI KOHKPETHBIE (PaKThl OTACIBHBIX SI3BIKOB.
Hewmenkuii suiuksoneauct I'ordppua Bunbrensm JleiOnun, 1646-1716 npensuaen
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MHOTO€ B SI3bIKO3HAHUH — POJICTBO A3BIKOB, CPABHUTEIBLHOE U3YUYECHUE SI3bIKOB, BaXK-
HOCTb M3YYECHUS JKUBBIX SI3bIKOB M HAPOJHBIX JUAJIEKTOB, THUCAI 00 UCKYCCTBEHHOM
A3bIKE, HAPUCOBAJ KapTy SI3bIKOB MUpPA, CYUTAJ, YTO UCCICIOBAHUE SI3BIKOB JOJKHO
OCHOBBIBAThCSI HA 0a3€ TOYHBIX HAYK: «SI3BIKHM SIBIAIOTCS JPEBHEHIIMMHU MaMSTHH-
kamu HapoaoB». Jlo XVIII Beka s3bIK cUMTancs HEM3MEHHBIM B CBOEM CYIIECTBE.
PomanTHueckoe HampapiieHHME MOCIEAYIOMIEH 3MOXU W3MEHSET BOCIIPUSITHE MUDA,
POMAHTU3M U UCTOPUYECKAs U3MEHUYHMBOCTH CIY’KAT TOTYKOM K Pa3BUTHIO CPaBHHU-
TEIBLHO-UCTOPUIECKOTO s3bIKo3HaHUsA. OcHOoBaTenb ¢unocopun uctopuu xamba-
trcta Buko B 1725 HaOpackiBaeT reHuagbHyI0 KapTUHY IMporpecca pa3BUTHS Yelo-
BEUYECKOT0 OOIIECTBA U SA3bIKA, 0OBEKTUBHYIO 3aKOHOMEPHOCTh UCTOPUUECKOTO Pa3-
BUTHS o01ecTBa. B nanpHelmem nmpuHIum ucropusma passui B. ['ymo6onba. Beka-
MU S3bIKO3HAHUE CYIIECTBOBAJIO KaK (PUIIOJOTMYECKas HayKa, KaK KOMMEHTHPYIO-
mas Hayka. bopb0a, KOTOpyro OH moBel, ObljIa MEXAY UCTOPUYECKUM MOHUMaHUEM
S3bIKa U )KECTKO YCTAHOBJIEHHOW KJIACCUYECKOM TEOPUEN M CEro/Hs aKTyalbHa. [
B.I'ym0osba s3bIK €CTh JIEATEIBHOCTh, & HE YCTAHOBJIEHHOE JI€JI0, OH MOCTOSIHHO
M3MEHSETCS, 3TO HE TOJIBKO MPOAYKT U PE3YyJIbTaT AEATEIBHOCTH, HO B ’TOM CBOEM
COCTOSIHUM €CTh MPOJYKT OYIylmIUX W3MEHEHHH. B TakoM MOHMMaHUM U OTIMYUE
CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUYECKOTO A3bIKO3HAHUSA XIX B. OT NMpEALIECTBYIOMIUX TEOPUH.
B ucropun s3pIK03HaHUA IPUHSATO BBIIEIISTH 5 OCHOBHBIX 3TAIMOB:

e 0T GUIIOJIOTUU JPEBHOCTH K si3biko3HaHMIO X VIII B,

® BO3HMKHOBEHHUE CPABHUTEIHLHO-UCTOPUYECKOTO METoAa U PUiIocopuu sA3bI-

ka XVII-XIX BB.,

® JIOTUYECKOE U ICUXOJIOTUUECKOE A3bIKO3HAaHuE, cep. XIX B.,

® HEOorpaMMaTU3M U COLMOJIOrus, noci.Tperh XIX — XX B.,

® COBPEMEHHOE fA3BIKO3HAHKUE U CTPYKTYpau3Mm, cep XX B.

Bce stanbl BeimensroTcs Ha 0a3e akTyaldbHBIX TOCHOJICTBYIOIIUX 3HAHUH, IS
TOYHOCTH KJIaCCU(UKAIIUU TOJB3YIOTCS MPaBUIaMU TUATIEKTUYECKOM JIOTUKH, 3aKOH
OTPULIAHUST OTPUILIAHUS, KOTOPBIA YTBEPKAAET MPEEMCTBEHHOCTh B Pa3BUTHUM U TIE-
pexon u3 ogHOro kadectBa B npyroe. Emie JIeOHMIT OTMETHUI POACTBO (PUHCKO-
rO/BEHIrepCKOr0 M CXOJICTBO MEXIYy HUMU M TYPEUKHM, MOHTOJBCKHUM, MaHUYKYpP-
ckuM. B 1695 KEJIX u3 [Ipubantuku BrICKa3ana MBICIB,4TO MPEAKH (PUHHOB, SCTOH-
IIeB, JJMBOB HEKOTrJa cOCTaBisuM oOmmii Hapon. JlamOept ¢pon Kare (rommamper,
1723) 3a cto net no ['ymOosbia cpaBHUBAT TOTCKHM, HEMEIIKHM, TOJIJIAaHACKUHN, HC-
JAHJICKUM W aHrjo-cakcoHckuid. M.B.JIomoHocoB, 1755, oTMeuan poacTBO NIATH
WHJI0-€BPONENCKUX SI3bIKOB EBpOIBI: PYCCKOTO, JIATHIIICKOTO (KYpJIaHJICKUM), Tpe-
YECKOro, JJAaTUHCKOTO, HEMEIIKOT0, ¥ BBICKA3aJl MBIC]Ib, YTO POJICTBEHHBIC SI3BIKH 00-
Pa30BaIUCh MO PACIaIE€HUH HEKOTOPOro 0oJiee IPEBHETO s3bIKA.

VYyennie XIX Beka: Hemiel @panny bornm 1 Ako6 ['pumm, gatyanmn Pacmyc
Pack, pycckuit Anekcannp Xpucropopoud BoctokoB, paccMaTpuBast SI3bIK KakK OJ1-
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HY U3 CTOPOH MCTOPUH YEJOBEYECKOTO KOJUIEKTHMBA MOYTH B OJHO U TO K€ BPEMS
HE3aBUCHMO JpPYyr OT JApyra CHCTEMaTHYECKOE CXOJCTBO MEXIY COBPEMEHHBIMU
A3bIKaMU OOBSICHSUIM POJICTBOM HECKOJIBKUX HApOJOB, KOTOPBIE MPOU3OILINA OT OJI-
HOTO 00ILIEro Npejika, APEBHETO Mpasi3blka, a MO3HEE Pa3BUIUCh CBOUM ITyTeM. OHU
MpPU3HABAIM U3MEHSEMOCTh SI3bIKOB BO BPEMEHH, MX MCTOPUYECKOE POACTBO, 00b-
€AUHSS A3BIKU B TPYIIIbBI, BHYTPH KaXJI0W U3 KOTOPBIX SI3bIKK BEJIM HAYAJIO OT OJHO-
IO UTOTO K€ A3BIKAa-OCHOBBI. Pemiaronm A HOBOM T€OpUH ObUI CPaBHUTEIBHO-
MCTOPUYECKHI METOJI, TJ€ CPaBHEHUE SABIUIOCH CPEACTBOM, @ MCTOPUYECKHM MOJI-
X0l K SI3bIKY CTaJ TJIABHBIM IMPUHILIMIIOM UCCIENOBaHUS, METOJ CO JHSA CBOEro OT-
KpbITUs npouien 4 sramna. Mcropuueckas Touka 3peHHs] Ha S3bIK OKOHYATEIBHO 3a-
KpeInja CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUUYECKUI METOJ B IEpBOM MOJOBUHE 19 Beka, U 3TO
CTaJI0 PEIIAIONIMM MOBOPOTOM B MCTOPHUH SI3bIKO3HAHMS. 3aJadyeil CpaBHUTEIBHO-
MCTOPUYECKOTO HCCIEAOBAHMS SIBISETCS YCTAHOBJIEHUE HCXOIHOTO 3JIEMEHTA, W3
KOTOPOTO BCE€ 3JIEMEHTHhl PAa3BUIIUCH, T.€. apXETHIA, IMYTEM COOTBETCTBHN MEXIY
POJICTBEHHBIMHU SI3bIKaMH. M3 TOro, 4TO apXeTuIl sBISIETCS UCXOIHOM (hopmoil miis
CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, CIEAYET, YTO OHU CYIIECTBOBAJIM B S3bIKE-OCHOBE. /[ pac-
KPBITHUS UCTOPUH POJICTBEHHBIX SI3bIKOB BOCCTAHABJIMBAIOTCS OTAEIbHBIE MOP(EMBI,
rpaMMaTHYECKUIl CTPOMl S3bIKAa-OCHOBBI, €r0 (POHETHYECKass CUCTEMa, HEKOTOpas
4acTh clioBaps. BaxkHol 3aga4yeli CTano yCTAaHOBJIECHUE OTHOCUTEIBLHONW XPOHOJIOTUU
PEKOHCTPYUPYEMBIX SI3BIKOBBIX SIBJIEHUN, a0COJIIOTHYIO XPOHOJIOTHUIO HEBO3MOXKHO
YCTaHOBUTh. JIMHIBUCTHYECKHE UCTOYHUKH OBIBAIOT MPSMbIE (MCTOPUYECKHE CBEIE-
HUS JAPEBHEUIINX COCTOSHUM SI3bIKA, T.€. IEPBOOBITHBIE SI3bIKH) U KOCBEHHBIE. SI3bI-
KOBBIE JaHHbIE O HESA3BIKOBBIX (paKTax, T.e. OTPAKEHHE B A3bIKE OCOOCHHOCTEH mep-
BOOBITHOTO MBIIUICHUS, KYJIbTYpbl B Y3KOM CMBICIIE CJIOBA. TOMTYKOM U OOBSCHEHU-
€M IpPEeIbIIyIIUX UCCIEAOBAHUN YUEHBIX BCEr0 MHpPa U OCHOBOM OYIYLIMX OTKpPBI-
THM CTAHOBUTCS MOCTYIUIEHME B EBpoOIle NaMsITHUKOB Ha caHCcKpuTe. McTtopus roso-
puT 0 ToM, yTo B 1786 cop Bunbsam [xonc (1746-1794), anrnuiickuii BOCTOKOBEL,
IOPUCT, BEPXOBHBIN Cyibsl B beHranuu, chopMynrpoBai HOBYIO KOHUEMIHUIO, U3yYast
npeBHeuHAucKue s13bIku. OH nucan, «CaHCKPUT, KakKUM Obl HM OB €ro BO3pacT,
MMEET MOPa3UTEIbHYIO CTPYKTYPY, OH COBEpILICHHEE TPeuecKoro, boraue JaTHHCKO-
ro U MPEBOCXOAUT 00a 3TH sI3bIKA MO YTOHUYEHHOM M3BICKAHHOCTU U OJHAKO B €T0
IJIArOJIbHBIX KOPHSAX M TpamMMaTHYecKux ¢opMax OOHapyKHUBAETCA OTUETIMBOE
CXOJCTBO C 3TUMU ABYMS SI3bIKAMH, KOTOPOE HE MOIJIO BO3HUKHYTH CIy4ailHO, OHO
HACTOJIbKO CHJIBHOE, YTO HHU OJMH SI3bIKOBE]l IPU UCCIIECJOBAHUU BCEX TPEX SI3bIKOB
HE MOXKET HE MPUNUTHU K BBIBOAY, YTO OHU IMPOU3OLLIM OT OJHOTO UCTOYHHUKA, KOTO-
pBIii, O-BUIUMOMY, YK€ HE CyllecTByeT. MimeeTcsi aHanmoruyHoe 000CHOBaHUE, YTO
TAaK)K€ TOTCKUH M KEJIbTCKUU S3bIKH, XOTS U CMEIIMBAACh C APYIMMH SI3bIKAMH,
UMEIOT O0ITee TMPOUCXOKIEHUE C CaHCKpUTOM. K 3TOil ke ceMbe MOXKHO OBLTO OBl
MPUYUCITUTD U APEBHENEPCUICKUN». ITO ObLIO OTKPBHITHE, HO TOCKOJBKY C3p Buiib-
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M HE JTOKa3aj CBOM IMOJOXKEHHS aHAJIM30M 3BYKOB PEUM M IpaMMaTHYEeCKHUMH (haK-
TaMH, €ro HeJIb3sl CYUTATh OCHOBOIIOJIOKHUKOM CPAaBHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHMS.

O. Cemepensu (O.Szemerengi), coobmiast 00 3TOH HCTOPUU B CBOEH KHHUIE
«BBeneHne B cpaBHUTENBHOE s3bIKO3HaHUE», M. 1980, naer nMeHa y4eHBIX, BHEC-
IIMX CBOM BKJIAJ HA 3TOM d3Tare pa3Butus Hayku. U Opunpux ¢on lnerens, 1722-
1829, 6b11 TeM, KTO BIEpPBbIE YIIOTPEOWI /U1 HOBOM HAyKH TEPMHUH «CPaBHHUTEIbHAs
IPaAMMAaTHKAa.

@®pann borm, 1791-1867, He TeOpEeTHK, HO CPEIM YYEHBIX CUUTAETCS CO3/aTe-
JIEM CPaBHUTENBHOIO S3bIKO3HaHUA. B cBoMX paboTax OH XOTeJd MOKa3aTh, YTO BCE
A3BIKM OOHAPYKMBAIOT OOIIYIO CTPYKTYpy M HUX MaTepuajbHbIC JIEMEHTHI: KOPHH,
(brexcuu u T.1., TOKE UJESHTUYHBI, T.€ COOTBETCTBUSI B IPAMMATUYECKON CTPYKType
U COOTBETCTBHUS B CO3JAIOIIEM €€ S3bIKOBOM Matepuaine. O0a 3TH MpUHIUIA €ro
YUYEHUS COXPAHSAIOT METOANYECKOE 3HAUEHUE U CETOJIHS.

Axo6 I'pumm, 1785-1863, ocHOBaTEIh UCTOPUUECKOTO SI3bIKO3HAHUS, HAMKCAI
4-x TOMHBIN TpyA «I'paMMaTHKa HEMELKOTO SA3bIKa», MIPECIEqys UeIb CO31aTh UCTO-
PUUYECKYIO TPaMMaTHKy HEM.S3., IOHUMas MO ATUM «0OIlerepMaHcKyto». Paccmar-
pUBAJI BCE SA3BIKM B OINPEIAEICHHOMN IOCIEA0BATEIbHOCTU: IPEBHEUIIYIO, CPEIHIOO,
HOBEWILIYIO CTaJul0, HAYMHas C TOTCKOIO M KOHYas HOBOAHITIMHCKUM, T.€. CO3/1aeT
CPaBHUTEIBHO- HCTOPUYECKYIO TPAMMATUKY B COOCTBEHHOM CMBICJIE CJIOBA:

® WHJOMPAHCKas rpyIia (apuiCKUe S3bIKU, BKIIOYask MHAUMUCKUN, H3BECTEH
c cep. 1000 o H.3.)

® apMSHCKHIA, U3BECTEH M0 nepeBoay bubmuu ¢ V B.H.3.

e aHartoymiickue s3blku (Manast A3us), OpeBHEMIas BETBb — XETTCKHM,
XVII B. 10 H.D.

® TOXApPCKWU, NMPEACTABIICH IBYMS JUAJIEKTAMU B pyKomucax panona Ku-
tas, koneit 1000 H.5.

e rpeueckuii [V-V B. 10 H.3.

e yTanuKckue, JaTelHb 500 rog H.5.

® KEJIbTCKAsl BETBb

e repmaHckas [VB.

o Oamruiickasi XVI B (TUTOBCKHUH, JIATHIIIICKHI)

e ajbaHCKas

e ClaBsAHCKUE A3bIKM, [X B. cTapociaBsHCKUN

Pacmyc Pack, narckumii yuensiit, 1787-1832, yctaHoBuUII, 4TO OYKBBI OOIIIETrep-
MaHCKOI'0, JIATUHCKOT'O M TPEUYEeCKOro ajdaBuTa MPU CPaBHEHUU OOHAPYKUBAIOT
YETKUE COOTBETCTBHSI.

ITonBoast UTOr, MOKHO CKa3aTh, YTO 3HAKOMCTBO ¢ CaHCKPUTOM IMOATOTOBHIIO
MyTh CPABHUTEIILHON TPAMMATHKHU ABOSIKUM 00pa3oM:
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® CaAHCKPHT COXPAHSET apXamueCKyl CHCTEMY COTJIACHBIX M MOP(OIOTHH,
9TO JaeT MPEJCTaBICHUE O TOM, KaK MOT BBITJISICTh U.€. MPas3bIK,

® WHIWWCKHE TPaAaMMATHUCTHI TOAPOOHO TPOAHATM3UPOBATU (HOHETUKY U
MOP(HOJIOTHIO CBOETO APEBHETO SI3BIKA.

B XIX Beke rocrnoAcTBYIONIUM SIBIISETCS MOJIO)KEHHUE O TOM, YTO CHCTEMa SI3bI-
KOBOTO POJICTBA OMPEACISETCS B OCHOBHOM (POHETUIECKUMHU U MOP(POIOTUICCKIMHU
KPUTEPUSIMHU, MO3IHEE UCIIONB3yeTCs U JeKkcuka. OIHAKO MPUHIUI OTHOCUTEIHHOM
XPOHOJIOTHH JICKCUKH TIPENIoIaraeT WHbIE, YeM IO OTHONIICHHHIO K (DOHETHUKE U
MopdoJioTun pUeMbl. BeifieneHrne pa3HOBPEMEHHBIX JIEKCUYECKUX TUIACTOB JIOCTH-
raeTcs MyTeM CpaBHEHHUS KOPHS CJIOBA, COMOCTABICHUIO METOCTHBIX CTPYKTYP S3bI-
Ka, BKII0Yas UX CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC MOJIEIH C YIETOM JPEBHUX WHIOCBPOIICH-
ckux (OHOMOP(OJIOTHUECKUX MOJCNIeH W TMO3IHUX HMHHOBAIMH. DTOMY CHOCO0-
CTBOBAJIO YCTAaHOBJICHHME OTHOCHUTEIIbHBIX XPOHOJIOTHYECKUX SIBJICHUN — HaW4YUe
OTJICTIFHBIX CJIOB WJIM TEMAaTUYECKHX TPYII, 0003HAYAIOIIMX pPEauu, JIEKCHUKO-
craTucTuueckud Metoj (riorroxponosioruu). B 1950 M Cyonem (Swadash M)
MIPETOKIIT METOJI TI0 MI€€ CXOAHBIA ¢ M30TOITHBIM METOJOM B apXeoJoruu. B kax-
JIOM SI3BIKE €CTh SIPO — JIGKCMYECKash OCHOBA, JIEMEHTHI KOTOPOW COXPaHSIOTCS U
YTPAunBAIOTCS ¢ MPHOJU3UTEIHFHO IMOCTOSTHHOW CKOPOCTBIO HA KaXKJIOM KPYITHOM
orpe3ke BpemeHHU. CienoBaTeNbHO, IO COXPAHMBIIMXCS T€HETUYECKU OJIM3KUX
AJIEMEHTOB SI3bIKa B JIIO0OU Mape POJICTBEHHBIX S3BIKOB MO3BOJISIET BHIYUCIUTH Bpe-
Ms HaJaJia mpoliecca si3bIKOBOW IMBEPTeHITUH.

ITo nanasim FOHECKO B mupe HacumthiBaetcss 5000-7000 A3b1kOB, TOBOPOB,
IUANIEKTOB, Hapeunii, u3 HuX u3ydeHo nopsaka 800. bCO maer moHsTHE HOCTpaTHye-
CKHX SI3BIKOB, T.€. TUTIOTETHUYECKUX MakKpoceMmeil. DTa rumnore3a Obljia BEIABUHYTA B
Hayane 20-x ronoB natyaHuHoM IlemepcoHom u paspabotana b. Kommunaepom
(IBemumst), K. Menrecom (CIIIA), B.M. Unnuu-Ceutbiy, A.b. Jlonromnoiabckum
(Poccust). Mnnmnu-CBUTBIY TOKa3aJl pOJACTBO MaKpOCEMbHU SI3bIKOB Ha3BaJl HOCTPATH-
YecKkue u.e., (DMHHO-YTOpCKHE, alTalCKO-TyHTYCKHE, CO3JaT ATUMOJIOTHYECKUI
CJIOBAaph M CTPOTYIO CPAaBHUTENIbHYIO (DOHETUKY, Oiarojapsi KOTOpOH TUIoTe3a mpo-
Operna xapakTep Joka3aresnbHoi Teopun. OH orud 1967 B aBapuu U 1O €ro KapTou-
KaM OBLIO U3/1aHO TPU TOMA OIbITA CPABHEHUSI HOCTPATUUYECKUX SI3BIKOB Ha MPUMEpe
600 cioB (B. A. Is160 u Jonromnonsckuii). Ceromaus uzBectHbl 700 oOiieHoCTpaTH-
YECKUX KOPHEU, UCTOPUSI KOTOPBIX MPOCIIEKUBACTCS OT PEKOHCTPYUPYEMOTO COCTO-
SIHUS 10 SI3bIKOB MIOTOMKOB, B TOM YHCJIE MECTOMMEHHI U TPaMMaTUYECKHUE MOKa3a-
tenu. Cepreit CtapocTuH Bblienus 10 MakpoceMe ¢ COTHSIMM SI3bIKOB, T€HETHKH.
Hctopuku, apxeoyioru, MaJ€oaHnTPONOJIOTH CTaparoTCsl YKPYIMHHUTh U CBECTH K OJI-
HOMY s13bIKy. UHTEpeceH (akT, uro Ha TenekaHaie BT B 2004 roxy TpaHcaupoBaiu
BCTpEUy — KOHTPECC YYE€HBIX, KOTOPhIE COOOIIMIMN O TepBoi KoHdpepeHiun 1984 r.
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JMHTBUCTOB, KOMIApaTUBHUCTOB U apXEOJIOTOB M aBTyCTOBCKOW KOH(EpEHIHH B
Kem6pumke 2001, roe apxeosior, MOMyJISIIMOHHBIE T€HETUKW U JIMHTBHCTHI pac-
CYKJIAJIA O KOOPAUHALUU YCWIHM, T.K. UHTEIUIEKTyaJbHas KyJbTypa HE PEKOHCTPY-
UPYETCS B apXEOJIOTHUH, a JIUHIBUCTHI MOJIb3YIOTCS METOJIOM IJIOTTOXPOHOJIOTHU IS
JATUPOBKH SI3bIKOBOTO POACTBA (y fA3bIKA KAK CPEACTBA KOMMYHHUKALIMU MEXIY IO-
KOJICHUSIMH €CTh JJOKYMEHTHUPOBaHHAsl UCTOPHsI, B 0a3MCHOM JIEKCUKE yCTaHABINBA-
€TCsl, CKOJIBKO OCTaJIOCh B Ipasi3bIKe, €CTh PAaBHOMEPHAsi KOHCTAHTA pacnajaa 0asuc-
HOM nekcukn). Kputepuem orGopa 6a3ucHON JEKCUKU CIyXaT PEryJsipHbIC 3BYKO-
BbIE COOTBETCTBHS, CJIOBA KYJBTYPHOTO CJIOS HE3aBHCHUMO OT YacTH PEeUH, OOBIYHO
YUCIUTENbHBIE 1.2, CyllleCTBUTENBHBIE 3B€3/a, COJIHIIE, JIyHA, BOAA. 3€MJIs, TOK/Ib,
10J10K0, KUBOTHbIE co0aka, NTULA, pbl0a, OHU MOJIBEP>KEHBI BIUSHUIO, 3aMMCTBOBA-
Huto. UapoeBponeckum si3bikam 4-5 Teicsd JieT, 11-12 ThICsS4 JIeT BO3HUK S3BIK,
Homo Sapiens 40 tbicsy jieT o gaHHbIM anTpomnosioruu, 200-100- net mo 1aHHbIM
reHetuku. Knaccudukamus si36IKOB MOXKET ObITh Mopdosiorudeckasi (TUIOJIoTruYe-
CKasi) ¥ TOTJIa BBIJICTISIIOT SI3bIKU (DJICKTUBHBIE (U.€.), aITJIIOTHHATUBHBIC (TIOPKCKUE),
u3oaupyromue (KOpHEBbIE, KUTaCKuH, s3bIK bupmel). [pyras kiaccudukanus re-
Heajormyeckas. Korma poJcTBO yCTaHaBIMBAETCS IPU IOMOLIM CPAaBHHUTEIBHO-
MCTOPUYECKOI0 METOAA WU IO NPU3HAKY POJCTBA A3BIKM PACIPEICIICHBI HA CEMbHU,
KaKJas U3 KOTOPBIX BKJIIOYAET B ce0d HECKOJBKO S3bIKOB. BHYTpM cemMbH €CTb
rpynmel, 6osiee Oiu3Kue, 4eMm Jpyrue. I'pynmnbl (BETBU) YJIEHATCS HA MOJATPYIIIIHI,
0JIM30CTh MEXKY SI3bIKaMHU HEOAMHAKOBA BHYTpH OJHOU BeTBU. Hanmpumep,

e (uHHO-yropckas cembs (JIB€ BETBH): BEHI€PCKUM, XaHTCKUNA, MAHCUMCKUH U
(hUHCKUM, SCTOHCKUHN, KapeJIbCKUM,

e TiopkcKas (30 s3bIKOB) — TYpELKH, TYPKMEHCKHM, y30€KCKHil, TATApCKUiA,
OaIIKUPCKUH, IKYTCKUM, YyBaIlICKUH, alTalCKUH,

® CEMUTO-XAMHUTCKasi — CEMUTCKUM apaOCKUii, MEPTBBIM (PUHUKUKWCKUH, TPEB-
HEEBPENCKUI1, acCUpO-BaBUIIOHCKUH, XamuTckui (Erurmer),

e unpoesporneiickue (12, ABa U3 KOTOPHIX MEPTBBI) — UHAUNCKUE, UPAHCKUE
(20), GanTuiickue, CIaBSIHCKWE, TEPMAHCKUE, POMAHCKUE, KEIbTCKUE (MpIaHICKUN.
IOTJIAHACKUN, OPETOHCKHUI), TpeUecKue, aldaHCKue, apMIHCKHUE, XETTCKUH, ToXap-
CKUHU.

A.H.CaBuenko B cBoeil kHure «CpaBHUTENbHAs TpaMMaTHKa WH]I0-€BPO-
MENUCKUX SI3bIKOBY», TOBOPSI O CPABHUTEIBHO-UCTOPUUECKOM METOJE, MUIIET, YTO OH
MPUMEHATCA K M3YUYEHHUIO TOJIBKO POJCTBEHHBIX S3BIKOB, HAYYHO OOOCHOBAHHBIX
CPABHEHUSIX, U OTIMYAETCS OT COIMOCTABUTEIBHOIO METOJA, KOTOPBIA HE MpEANoa-
raeT peKOHCTPYKIHUIO Ooyiee NpeBHUX (HOPM, HE KacaeTcs BOIPOCOB UCTOPUU SI3bI-
KOB. OH TakXe OTJINYAETCS OT TUIOJIOTMYECKOr0, KOTOPBIM HE CBA3aH C POJCTBOM
A3bIKOB, 4 CTaBUT ILEJbI0 YCTAHOBJIICHUE CTPYKTYPHBIX SIBJIEHUN, CBOMCTBEHHBIM
BCEM SI3bIKaM WJIM HEKOTOPBIM W3 HUX, U3y4aeT OOIIME THUIbI SI3bIKOBBIX SIBJICHUU.
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3agadeil CpaBHUTEIBHO- UCTOPUUECKOTO UCCIEAOBAHUS SIBJSICTCS YCTAHOBJICHUE HC-
XOJIHOTO 3JIEMEHTA, H3KOTOPOTr0 BCE AJIEMEHTHI PAa3BUJIUCH, T.€. APXETHUIIA, ITYTEM CO-
OTBETCTBUI MEXIY POJACTBEHHBIMU sA3bIKaMH. M3 TOro, 4ro apXxeTun SIBISETCS HC-
XOJIHBIM 3JIEMEHTOM, CJIEAYET, 4YTO OHM CYHIECTBOBAIH B s3bike-ocHOBe. A.H. Ca-
BUCHKO JIA€T MOJIHYK) KapTHHY WHIOCBPONEHUCKUX SA3BIKOB OT JPEBHEWIIErO XETT-
ckoro (15 00 rmuHAHBIX TUIMTOK 18-13 BB. 10 H.3., TPEUECKOr0 MUKEHCKOM 3MOXH,
cepearHa 2-ro ThICIYENIeTUsI, TOM K€ AMOXH BeUYeCKrue TUMHBI). [10 pacxoxaeHuto
MEXJY HUMHU BHJIHO, YTO SI3bIKM MPOILINA JJIUTEIbHBIN MYThCaAMOCTOSATEIBHOIO pas-
BUTHA, T.€. U.€. OOIIHOCTD cyniecTBoBaia He no3xe 400010 H.5 HA TEPPUTOPUH TIpa-
s3bIKa B LICHTPAJIBHOM U FOr0-BOCTOYHOM EBpore.

32



Section 2. Introduction to German Philology

Supplement 1

On etymology of the names ‘German’, ‘Teuton’

These names which occur in the works of Casar and Tacitus must have been
borrowed from the Gauls, who applied the name ‘Germani’ to the group of tribes
that invaded Gaul by crossing the Rhine. The etymology of the word is uncertain, it
has been linked to a reconstructed common Germanic stem *erman- ‘big, powerful’,
which occurs in numerous other proper names (e.g. Arminius, Ermanarich, Irman-
sul, etc).

Another suggestion connects the name with the Celtic stem —germo- meaning
‘hot’ referring to the springs near Aachen which played an important part in the reli-
gious festivals held by the ancients. It is also connected with the Latin word ‘germa-
nus’ ‘genuine, related, kindred’ (a reference to the pride and strong ties of kinship
characteristic of the ancient Germans).

The name ‘Teutonic’ is a synonym of ‘Germanic’, a tribe known as the Teutons
and its allies defeated the Romans in an important battle in 113 BC. Eleven years
later this tribe was itself annihilated by the Romans in another battle. The name orig-
inally signified ‘men of the people’, being connected with an Old Germanic stem
meaning ‘people’ (Gothic bPiuda). In early medieval texts the Latin the ‘odisca lin-
gua’ refers to all Sic languages. Thus the Modern German word ‘deutsch’ and Mod-
ern English ‘Dutch’ go back to a word that meant ‘of the people, popular’.

Supplement 2
DO YOU KNOW THESE FACTS:

Indo-European was defined as a separate family of languages in late 18"
early 19™ centuries;

The oldest know records of the Indo-European are written in Vedic (the
language used in the Vedas or sacred books of India) and in the form of
Greek (MYCENEAN) that goes back to 1400 BC.

The Hittite texts discovered in Asia minor date from 1400 BC.

The dispersal of the Indo-Europeans must have begun in the 4" or the 5%
millenium BC.

Germanic linguistic history began some 4000 years ago (3" —2"¢ millenium
BC.)

Ancient Germanic tribes were confined to a small area on the territory of
the present day Denmark and in northern Germany between the Elbe and
the Oder. Then they pushed northwards into Sweden and Norway and later
expanded their territory on the continent (Germany, the Netherlands), by
300 BC. they were pressing the Celts and the Wends to the south of the
Rhine

The migrations of the Germanic tribes and peoples especially in the 2
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— 5™ centuries AD. are known as the ‘period of great migrations’

The common Germanic parent language was a group of closely related spo-
ken dialects which may be presented in the following scheme:

COMMON
GERMANIC

y_ _\

NORTHERN EASTERN WESTERN
SUBGROUP

SUBGROUP SUBGROUP

GOTHO
SCANDIAN

Supplement 3

Do you know the names of the people who were writing about Germans:

Pytheas, a Greek navigator and geographer who must have seen the German
tribes in the northern regions and observed the manners and the customs; IV
c. BC.

Strabo, a Greek geographer, born in 63 BC.
Plutarch, a Greek historian and miscellaneous writer who lived in AD.
46-120

Julius Ceaser in his History of the Gallic War (Commentarii de bello Galli-
co, 51 BC.) gave a detailed description of the mode of life, culture, political
system of the ancient Germanic tribes

Pliny the Elder (AD. 23-79), a Roman naturalist and writer, gave a detailed
classification of the German tribes

Tacitus in A.D. 98 in his work ‘De situ, moribus et populis Germania’ de-
scribed society, family, clothes, weapons etc, of Germans

Jordanus, Cassiodorus in the 6th century gave a historic account of Gothic
history and legend
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- History, ethnography, language of ancient Germans has been studied by
later scholars: F.Bopp, R.Jacob and Wilhelm Grimm, F.Engels, M.Hirt,

K.Brugmann, R.Loewe, H.Paul, F.Kluge, W.Streitberg, A.Martinet,
E.Prokosh, V.Zhirmunsky.
Practice to study and train 1
Pronounce the sounds and read the words in Gothic.
Gothic Alphabet
Letter | Sound Words Letter Sound Words
a /a, a:/ |Gasts b /b/ | blinds
e /e:/ |Slepan /w/  |sibum
1 /1 |1k, fisks d /d/ | dags, kalds,
bindan

u /u, u:/ |sunus, hus, puhta /d/ |fadar

el /1:/ | beleiban, steigan g /g/ | giban
0 /o:/  |bropar, for /z/ | daga, magan
ai /e/  |raihts, bairan /x/ | dags, bad

ai /ai/  |stains, ains gg /y/ | briggan

au /o/  |waurd, haurn gk /nk/ | drigkan

au /au/ | Augo S /s/ |stikes, akrs
u /in/ | Triu b /0/ | staps
] /i/  |taujan, frijon f /A7 | fimf

W /u/ |Kniwes h /hw/ | hueits
n /n/ |namo, niman q /kw/ | gens
r /r/  |hairda, rabbel 1 /1/ land, dails
z /z/  |tuzwerjan, maiza, m /m/ | managei, manna

razn
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Exercise 1. Explain the sounds in the Germanic and non Germanic words:

Latin Russian Gothic OE English Other languages
unum Ains an
JIEJIUTH Dailjan daelan
MOYb Magan magan
ovis OBIIa Awepi Lith. avis
gustare ceosan
dictare dihtan
€CTh itan
IIPEBO, Triu
TIEPEBO
pecus Faihu
videre Witan
TTOJIHBIN full
TIJIBITH float
tres TpHU three
00J10TO pool
duo JIBa two
cor, cepale, Hairto heart
cordis cepaey-
HBIH
Uro Juk yoke
Opar brother Sanscrit bharata
Germ. Bruder
oepy Baira bear Sanscrit bharami
J0Yb Dauhtar daughter
Oropo/ Gards garden
CBEKOD, Germ. Schwabher,
CBEKPOBb Schwieger
pIeTh Red Sanscrit rudhiras

Exercise 2. Train reading the Gothic words and explain the phoneticpeculiari-

ties.

Aipi, atta, hlaifs, raiki, dails, baidan, wairpan, haubip, saihs, piudinassus,
kaurn, hauhs, saithan, ubils, waurkjan, haims, heila, swaihra, unmahtige, faran,
fahan, fisks, runa, fotus, kiusan, hairns, frauja, daur, auhsa, boka, ubils, salbon,
handus, badi, ligan, baurgs, bropar, heits, wisan, qiman, meins, raihts, waurd,
augo, auso, fimf, giban, daga, ik, gens.
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Exercise 3. Explain the sound correspondences in the Gothic and Old English
words.

harpa -- hearpa, wopjan — wepan, skildus — scield, sibun — seofon, wairpan —
weordan, baugjan — biegan, faurhtjan — fyrhtan, miluks — meolc, gup — god,
lubo — lufu, piuda — peod, haims — ham, bandi — bend, augo — eage, auso —
eare, aha — ea, slahan — slean, kiusan — ceosan, haban — hafde, hausjan — hier-
an, laisjan — leeran, hairto — heorte.

Exercise 4. Train reading the words below

faran fotus boka ligan fahan kiusan ubils
baurgs fisks hairns salbon pagk swein swaihro
dals juggs letan snaiws handus quens runa
auhsa badi hueits frauja aukan gup wisan

Exercise 5. Write the following words in transcription

siggan pank
biwaibjan briggan
audagei juggs
dringkan haipjos

Exercise 6. Define which of the words below is Gothic

Tweihnai, cyning, hetan, maurgins, vaka, zapfenziehe

Exercise 7. Find a mistake in the Gothic words.
bankjan, hweits, tungo, vopjan, mahan, giwan

Practice to study and train 2
Exercise 1. Read and translate the sentences:

ik im manna. ik insandja aggiln meinama faura.staigos
gudis unsaris.
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Exercise 2. Compare the given words and account for the changes.

go.alhs lith.alkas go.faithu osc.buggian Go.saljanOi.selja
os.ealh oe.byc3an Oe.sellan
osc.alah oi.byggia Osc.selljan
lat.svinus go.swein Lat.ovis Lith.avis lat.piscis go.fisks
ohg.swin Go.awepi ogh.fisc
g.Schwein g.Fich
1.e.#peter oind.pitar Lat.mater Oind.mata latmus  go.mus
lat.pater oe.modor ohg.mus
go.fadar jhg.muoter g.Maus

Exercise 3.

Task 1.Prove similarity in the following wordsE.bind,
Go.badi, OE.bedd, G.Bett

Lith.obelis, E.apple, G.Apfel Lat.duo, Go.twai,

Osc.tveir, OS.twa Lat.iugum, Go.juk, OE.geoc,

OS.jukOlnd.rat, Lat.rex, regium
Task 2.Compare the given words and account for the vowel and consonantchang-
es:

Sanscr. bhrata, Goth. Bropar pitar fadar

Lat. pater OE faderOlcel fadir
Greek. deka taithunPyc. necsatr
Greek. dekas tigusPyc. JlecsaTox

Practice to study and train 3

Read and analyse the texts below (Lord’s Prayer) in Latin (IE) and Gothic
(CG) from the phonetic, grammatical and lexical aspects.
Gothic

Atta unsar pu in himinam, weihai namo pein. Qimai bpiudinassus peins.
Wairpai wilja peins, swe in himina jah ana airpai. Hlaif unsarana pana sin-
teinan gif uns himma daga. Jah aflet uns patei skulans sijaima, swaswe jah
weis afletan paim skulans unsaraim. Jah ni briggais uns in fraistubnjai, ak
lausei uns af pamma ubilin.
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Latin

Pater noster, gui es in celis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum.
Fiat voluntas tua sicut in calo et in terra. Panem nostrum super- substantialem
da nobis hodie. Et demitte nobis debita nostra sicut nos

dimittimus debitoribus nostris. Et ne inducas nos in temptationem, sed libera
nos a malo.

Pycckuit

Ot4e HamI ThI Ha HeOecax, /1a CBITUTCS UMS TBOE J1a IPUHUET IApCTBUE TBOE 1a
OyJzeT BoJIA TBOS Kak Ha HeOe W Ha 3emiie. XJieO Halll HAaCyIIHBIN Jali HaM Ha
cell IeHb U IPOCTH HaM JOJITH HAIlIM, KaK ¥ MBI MPOIIAaeM JOKHUKAM HallluM
¥ HEe BBEJM HAC C UCKYIIIEHHE, HO N30aBb HAC OT ATOTO 3Ja.
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Section 3. History of the English Language.

The Old English Period
Supplement 1

Read about some important people in the remote history, their names andbrief
information on them are grouped roughly in chronological order.

Gildas ran claim the distinction of being the first man in Britain to write his-
tory (De Excidio Britannie Conquestu)’The Ruin and Conquest of Britain’. He
was born in the last decade of 5™ century, bearly a century after the Roman troops
finally left Britain, and lived in the south-west Britain, died in 570. Gildas lived in
a period of comparative people between Britons and Anglo-Saxons. Gildas and
Nennius were Celts of west Britain, living in a rural society partially isolated for
the Anglo-Saxons.

Bede lived in Northumbria, one of the seven Anglo-Saxon kingdoms. From
the 6™ century Anglo-Saxon kingdoms were in close touch with Gaul as Ethelbert,
king of Kent, 560 to 616, married a Frankish princess and in the 7% -8 centuries
they sent missionaries to the Low German Countries, to convert the Frisians and
old Saxons, men of their race, to Christianity. The Anglo-Saxon Church estab-
lished by Augustine ( sent by Pope Gregory the Great) was closely connected with
Rome. However, Northumbria itself came under another influence, that of the
celtic missionaries from Iona. The cultural streams from Italy, Gaul, Iona met in
the monasteries in 7 century Northumbria and became centres of cultural renais-
sance: Jarrow, Wearmouth.
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Texts for commentary and exercises 1

Read and analyse the text in Gothic and Old English dialects (Lord’s
Prayer) from the phonetic, grammatical and lexical aspects.

Gothic

Atta unsar pu in himinam, weihai namo pein. Qimai piudinas-
sus peins. Wairpai wilja peins, swe in himina jah ana airpai. Hlaif
unsarana pana sinteinan gif uns himma daga. Jah aflet uns patei
skulans sijaima, swaswe jah weis afletan paim skulans unsaraim. Jah
nibriggais uns in fraistubnjai, ak lausei uns af pamma ubilin.

Old English

About the year 95, a priest in the Northumbrian monastery wrote inhis own
dialect.

Fader urer, pu arp in heofnum, sie gahalgad noma pin. To-cymeb
ric pin. Sie willo pin su is in Heofne and eorpo. Hlaf userne oferwist-
lic sel us to deeg and forgef usscylda usra sua uze forgefon scyldgum
usum.

And ne inleed usih from yfle.

Some 50 years later the Gospels were translated into the West Saxon dialect.

Fader ure, pu pe earpon on heofonum, si pin nama gehalgod. To-
becume pin rice. Geweorpe pin willa on eorpan swa swa on heofonum.
Urne 3edeghwamlican hlaf syle ut to deeg. And forgyf us ure gyltas,
swa swa we for3yfap urum 3yltendum. And ne 3elaed pu us on
costunge, ac alys us of yfele.

Modern English

Our Farther, which art in heaven. Hallowed be thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, in earth as it is in heaven. Give usthis day our daily bread. And
forgive us our trespasses as we forgivethat trespass against us. And lead us not into
temptation; but deliver from evil. Amen

Latin

Pater noster, gui es in celis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tu-
um. Fiat voluntas tua sicut in calo et in terra. Panem nostrum super-substantialem
da nobis hodie. Et demitte nobis debitanostra sicut nos dimittimus debitoribus nos-
tris. Et ne inducas nos in temptationem, sed libera nos a malo.

Pycckmid

Ot4e Ham Thl Ha HeOecax, /1a CBATUTCS UMsI TBOE JIa IPUHJIET 1IAPCTBUE
TBOE J1a OyIeT BOJISA TBOSI KaK Ha HeOe U Ha 3emiie. XJieOHalll HaCyIIHbIN JTaid
HaM Ha Ce¥ JICHb W MPOCTH HAM JIOJITY HAIIN,KaK U MbI TIPOITAeM JTODKHUKAM
HaIlTUM ¥ HE BBEJU HAC C UCKYIICHHE, HO M30aBbh HAC OT 3TOTO 371a.
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Texts for commentary and exercises 2

Read the information and the texts given below and compare the poetic
styles

Bede, born near Wearmouth (Durham) in 672, lived for the greater partof
his life at Jarrow, where he died in 735, a man of profound religious convic-
tion, throughout his life devoted his time to ‘teaching, study and writing’. His
range of studies was for those days encyclopaedic. He wroteon theology, hagiog-
raphy, science, chronology, history, composed homilies and poems, compiled
schol books and translated Latin works into English. Beda, known as “the Venera-
ble Bede” wrote Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum and several other books in
Latin but as he was ‘learned in our native songs’ he wrote many things in his na-
tive Northumbrian or Durham dialect which probably all perished, with the excep-
tion of one precious fragment of five lines, printed by Dr. Sweet. It is usually
called Beda’s Death-Song.

Read the information and the texts given below and compare the poetic
styles

Fore there neidfera manig uuiurthit Thone snotturra than
him thar(f) sie,

To ymbhycgganne, @r his hin-iong(a)e, Huzt his gaste,
godes ®ththa yflaes, After deoth-dege doemid uueorth(a)e.

Literary translation taken from the book Skeat, W.W “English dialects from
the 8" century to the present day” runs as follows:

Before the need-journey no one becomes More wise in thought
than he ought to be,

(in order) to contemplate, ere his going hence, whta for his spirit
(either) of good or evil, after (his) death-day, will be adjudged.

Russian translation is made by V.G Tikhomirov and is taken from the book
“Old English Poetry”.

HukTo B opory coduparouiuiicss noHeBoJie, 3aMMETh HE MOKET
MYAPOCTh OOJIBIIYIO,
Korna on nymaer, yxondmmi oTcroaa,

3110 CyUT WK 0J1aro Cyja HaJl ero Ao, YTo CBEPIIUTCS 10
CMEpTH.

It is from Bede’s main book that we learn the story of Caedmon, the famous
Northumbrian poet, who was a herdsman and lay brother in the abbey of Whitby.
It is known that he lived all his life in Yorkshire and died in the monastery in 680.
He is the earliest known poet in Britain.
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Texts for commentary and exercises 3

Read the text below and analyse its specific Germanic alliterative poetic
style

Northumbrian version:

Nu scylun hergan hafen-recaes ward, Meludas

macti end his mod-gidanc,

Werc uuldur-fadur, sue he uundra gehunes, Eci dryctin,
or astelidee.

He erist scop @lda barnum

Heben til hrofe, haleg scep(p)en(d); Tha middun-
geard mon-cynnas ward Eci dryctin after tiadae
Firum faldu(n) fea allmectig

Wessex version and its Modern English translation:

Nu we sceolon heri- Now we must glorify
an, the guardian of heaven’s
Heofo rices weard, Kingdom,
metodes mihte, the maker’s might
ond his mod-geponc weorc and his mind’s thought,

wildor —faeder swa he wundra
gehwes, ece dryhten,

ord onstealde. He @rest
3esceop, Eorpan bearnum
heofon to hrofe, hali3

the work of his worshipped father when
he of his wonders, each one, the ever liv-
ing lord,

ordered the origin.

scyppend: pa mid- He erst created

dan3eard for earth’s children heaven as a
monncynnes weard,ece high roof, the holy creator;
dryhten, then this mid-world

zf(tlzrnte()de’ firum did man’s great guardian, the ever

living lord, afterward prepare

frea almihti3 for man a mansion,

the master almighty.
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Russian transalation is made by V.G Tikhomirov and is taken from the book
“Old English Poetry”.

Heine BoccimaBocioBUM BceBacTHOTO Heboaepikia, ['ocnona
BCEMOTYIIIECTBO, Oyiaroe mpemyapomseicine M co3nanbe cia-
BOIIOIaTENS,

Kaxk oH, rocynaps npeBeuHbId, BCIKOMY Yy Aall Hadano. Kpos-
JII0 YIPOUMII JIJISl 36 MHOPOIHBIX BBICOKYIO,

HebGocBoa mocTaBuil CBITOM CO3/1aTElIb,

Mup cepeanHHBIN CJIeNIall BCECIABHBIN Hapoaoaepxkel, [Ipenen
JUTS1 3€MJIEPOKICHHBIX,
[Nocynape npeaBeuHblid, 60T HEOECHBIN, Ty 0OUTENIb CMEPTHBIX.

Pa andswarode he and cweth, ne con ic noht singan, and ic for pon ofpys-
sum gebeorscipe ut eode, and hider gewat, for pon ic noht cuthe. Pa
andswarode he and cwep, mine brothro pa leofan, ic oem swithe blithmod
to eow, and to eallum Godes monnum.

Supplement 2

Materials to read
Old English written monuments in Wessex dialect

Among King Alfred’s translations of Latin books, the English version of Oro-
sius’s World History (Historium adversus paganos libri septum, i.e. “Seven Books
of History against the heathen”, written by a Spanish priest, Orosius, about 418) is
especially valuable for Alfred’s own insertions. Paulus Orosius was born in the
later part of the 4™ century, at Tarragona, on the east coast of the Mediterranean.
He was educated in Spain, but being a young man of great talents didn’t satisfy his
inquiry mind in his own country. He went to Africa to benefit by the instruction of
S.Augustine, bishop and one of the most able and voluminous writers of that age.
In AD 415, S.Augustine recommended Orosius to proceed to Palestine, that he
might consult S.Jerome on some particulars as to the origin of the soul. Jerome
was then living in Bethlehem, and engaged in translating the scriptures from the
Hebrew and Greek originals into Latin. S.Jerome was themost learned man and the
most profound critic of the early church. Rome was captured and pillaged in AD
410 by Alaric, king of Visi-Gothi or West Goths, also known by the name of
Moeso-Goths, from their residence in Moesia. The were Christians under the guid-
ance of Bishop Ulphilas, a man of great learning and piety, who with the view of
leading them to the fountain of his doctrine, translated the New Testament from
Greek, between AD 360 and 380, into the language of Moeso-Goths — the pure
German at that time. It is the earliest specimen now in existence, and prevailed in
the South or high part of Germany, as the Old Saxon, the nearest relative of the
Anglo-Saxon. Great moderation and forbearance were manifested by Alaric the
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Visi-Gothic king and his army in taking Rome. Orosius gives a detailed account of
the mercy shown to the Romans by the king of West Goths.

World History is written on Christian principles as a defense or an apology of
Christianity. The reputation of the History was so great, in the time of king Alfred,
that he determined to transfer the substance of it from the original Latin into An-
glo-Saxon. But in doing this he often imitated rather than translated. Book I gives
the geographical description of the whole world, then known, with a summary of
general history from the earliest period to the building of Rome. These geograph-
ical additions prove that he had recourse to original sources for information. This
is the only geography of Europe, written by a contemporary, and giving the posi-
tion of the Germanic nations, so early as the 9™ century. Besides the geography of
England, the King inserts the very interesting voyages of Ohthere, a Norwegian
navigator and of Wulfstan. Ohthere, “wishing to search out how far the land lay
due north, or whether any man dwelt to the north”, sailed by the coast of Norway
round the Northern Cape into the White Sea, and afterwards into the Baltic.
Wulfstan’s voyage was confined to the Baltic. These voyages were written by the
King, from the relation of these navigators. These translations were not a mere
translations of what Alfred selected from Orosius; but an English version of the
King’s own Anglo- Saxon additions and essays.

Norwegian Ottarr (Ohthere) belonged to the class of daring successful rovers,
good position at home in Halogaland (Helgeland in North Norway), a landowner
with various interests, attending to the crops, make a good deal out of trade with
the finns and Lapps, besides, a navigator who rounded the North Cape and sailed
into the White Sea.
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Practice 1. Read the text and define the specific features
of the language

Ohthere sa&de his hlaforde ZAlfrede cyninge pat he ealra Nordmonna
nordmest bude. (Ohthere told his lord, King Alfred, that he dwelt north-
most of all the northmen)

He cwad peaet he bude on paem lande nor dOweardum wid pa westse.

He sade peah paet land sie swide lang norp ponan; ac hit it eall weste,
buton on feawum stowum, stycce-mealum wiciad Finnas, on huntade on
wintra, and on sumera on fiscode be dzre sa.

He szde bzt he, @&t sumum cyrre, wolde fandian hu lange pat land
nordryhte leege; 000e hwaper @&nig man benordan peem westenne bude.

Pa Finnas, him puhte, and pa Beormas spraecon neah an gedeode.

Waulfstan saede, pat he gefore of Hedum. (Wulfstan said that he left Ha-
dum).

Hie ridon up steepe beorge (They rode up a steepy hill)

Hie foron forp op pe comon to Lundenbyg (They went further till they
came to London).
His foron onweg on niht. (They went away at night)

He nolde in gan (He would not like to go).

Phonetic Analysis of the OE Sentence(Model)

Parallelsfrom

NE word
OE word Analysis related Translation
languages
Ohthere a compound word that betraysthe noble origin Germ. name causing bringfear to
of ancient Germans (compare Wulfilas) OE Oht | Otto the enemies Ohthere

(oh) — horror, fear CG |o |- OE | o |
Here — hostile troops, army(compare OE
fierd — anglo

saxon warriors)
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sede

his

hlaforde

Zlfrede

cyninge

| s | voiceless initially;

| & | vowel lengthened due to loss of | g |, combi-
native lengthinf. secgan — palatal pronunciation
is explained by gemination pret. segde [‘seid

] simplification of the consonantal group, drop-
ping ofj | jot |

inf. seggen, seyey, seyn, sayenpret. saide | ei |, |
el

p. [l y—said

| s | voiceless finally

| a | development of CommonGermanic | ai |,
| f| voiced in intervocal positionplaf “loaf of
bread” hlaford > lhoverd > lord — simplification

of the consonantal group

Compound noun, betrays heathen origin. Despite
Christianity (VI — VII c.) heathen names were
spread outthe country till the Norman Conquest.
OE Alfred < lf — elf

raed — advice

the tribal term, the head of thekin, cyng

| ¢ | palatal [k’]

y palatal mutation of u

due to i in the suffix ing —patronymic suffix like
Russian

-14 in

Pycuun, Baruun

Germ. Sagen
(OHG -
sagen)O Sc.
Segja

Gt, hlaifs

Germ. Konig
(OHG
Kyning)

O Sc.

Konungr Rus.

KHA3b

said (to)

lord

Alfredan elf giving
adviceof a good ad-

viser, councillor

lord
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peet

ealra

Nordomonna

Bude

| 0 | indicated by the rune p<voiceless initially
| & | development of Common

Germanic | a |

| ea| breaking of | & | before |i |+ consonant; | & |
developed from | a | -

spontaneous change

nord — | r | vibrant in OE andspirant in NE
(hence vocalization)
monna — | a | indicated by | o | isdevelopment of

Common Germanic | a | before a nasal | n

|
(CG 3> OE =)

CGui>OEd

O Sc. pat

Gothic alls

Gothicmanna

that

all

northman

Scandinavian
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Grammatical analysis of an Old English sentence with translation(Model)

OE word Analysis, notes NE word Translation
Ohthere n., prop., Nom., Sg. name [¢ xtxere]
s aede w.v., also segde, 3" p. Sg., say said
Past tense, indic. of secgan
his Poss. pron., 3 p. Sg. m. g. his (to) his
hlaforde n. m. Dat. Sg. of hlaford m. g.,a-stem; com- lord lord
pound n. hlaf +
weard “loafkeeper”
AZlfrede n., proper name, Dat., Sg. Alfred (king)
Alfred
cyninge n., Dat., Sg., of cyning m. g, king king
a-stem.
peet Conj. that that
he Pers. pron., 3" pers. Sg., Nom. he he
ealra Pron., indef., Gen., Pl. of eal all (of) all
Norémonna n., Gen., P1. of Noromonn, Northmen Northmen
m.g., root-stem, no suffixesInner inflection (Scandinav
(Sg.=PL) ian)
Nordmest Adverb north most to the
north
bude v., 3" p. Sg., Past. Indicat. of buan anomalous lived (hadlived)

verb becausepret. bude (dental suffix of weak
verbs) p. II bun (like str.

verbs)

Practice 2. Read the text and define the specific features

of the language

Regula Pastoralis written by St Gregory the Great about 591 “became the
standard by which the Church bade her bishops in different lands examine their
own conscience”. It is known to modern writers variously “as the Regula Pas-

toralis and Cura Pastoralis. Alfred refers to it in his Preface as on

Laeden Pastoralis and on Englisc Hierdeboc” and Liber Pastoralis or Pastorale
is the usual medieval title. Modern English writers call it in English usually
the Pastoral Care. Two copies of it written in Alfred’s lifetime and at his direc-
tion came down to us, one of them, now MS Hatton in the Bodlean library at
Oxford. Besides there exist 4 other copies of the transaltion:
1. Corpus Christi College, Cambridge, written in the 2nd half of the 10™ cen-

tury;

2. Trinity College, Cambridge, written at the end of the 10™-11% ¢cc;

3. British Museum, 10®-beginning 11thcc.;
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1th

4. Cambridge University Library, written in mid 11" century.

Regula Pastoralis is commonly adopted referring to the Latin text and thetitle
Pastoral Care when referring to Alfred’s translation.

Pastoral Care (Cura Pastoralis)

Cura Pastoralis is a didactic treatise written by Pope Gregory in the nineties of
the 6™ century. Alfred’s choice of the book for translation is explained in the
Preface: few learned priests are to be found in country after the ware with the
Danes. Alfred composed the Preface himself in the 9™ century; the dialect is
West Saxon.

Alfred cyning hated gretan Waeferd biscep his wordum luflice ond freondlice
ond de cydan hate 0t me com swide oft on gemynd, hwelce wiotan in we ron
giond Angelcynn @gder ge godcundra hada ge wuruldcundra; ond hu
geszliglica tida da wearon giond Angelcynn. Lare mon siddan fur ur on
Leaeden — gediode mon fur or leeran wille ond to hieran hade don wille. Ond ic
bebiode on Godes naman, dette nan mon done atel from dare bec ne do, ne da
boc-from dam mynstre, — uncud hu longe deer sux gelerede biscepas aien swa
nu, Gode ponc wel hwar siendon.

Read, translate and analyse the text in Kentish dialect givenbelow:
The Will of Bedanoth Beotting

Ic Badanoth beotting cydo and writan hato hu min willa is det min arfe lond
fere O0e ic et Adelnulfe cyninge begaet and gebohte mid fullum griodome on
®ce @rfe @fter minum dege and minra @rfewearda, det is mines wifes and
minra bearna.

The Middle English Period

Study the Early Middle English texts (Ormulum, Lagamon’s Brut, Proc-
lamation of Henry III) to define peculiar features of East Midland, South
West Midland and London dialects. (Smirnitsky A.I. Specimens of English
from the 7™ to the 17" centuries. M., 1938).

The Ormulum; about 1200 The Ormulum is a metrical rendering of biblical
subject-matter. It is important from the linguistic point of view. The author us-
es a system of double consonants as an attempt to render Old English phonetic
quantity. The text belongs to the early 13™ century East Middland dialect (Lin-
colnshire) with a mixture of Northern features (Scandinavian influence).

piss boc iss nemmnedd Orrmulum Forrpi patt

Orrm itt wrohhte,
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and itt iss wroot off quapprigan, Off
Goddspellbokess fowwre; And he peggm

sennde sone forp Till Beppleeem and segde;

Nu, laferrdinngess, farepb forp,
And sekepp swipe georne

patt neme King patt borenn iss Her i piss
land to manne,
And sone summ ge findenn himm, Wheer

summ he beo onn ecrpe.

Proclamation of Henry III; 1258

King Henry, the first from the dynasty of Plantagenet, addresses his people with
the official document in English, hence its historical significance.

It is the first official document in English since the Norman Conquest. Procla-
mation was written in Latin, French and the London dialect and appealed to the
whole country. Though the London dialect was not the national language of the Eng-
lish people but the local tongue with specific southern and east-midland traits it was
not subjected to the Danish Law and preserved archaic features.

Henr’, purg Godes fultume king on Engleneloande, Ihoaverd on Yrlo-
and’, duk on Norm’, on Aquitain’ and eorl on Anjow send 1 — gretinge to
alle hise holde, 1 — laerde and 1 — leawede on Huntendon’ schir’. P& t witen
3e wel alle, paet we willen and unnen peaet paeture reedesman, alle oper pe
moare dael of heom, paet beop 1 — chosen pur3 us and pur3 peet loandes folk
on ure kuneriche, habbep 1 — don and schullen don in pe worpnesse of
Gode and on ure treowrpe for pe freme of pe loande, pur3 pe besi3te of
pan toforen 1 — seide redesmen, beo stedefaest and 1 — lestinde in alle pinge
a buten @nde.
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Lagamon’s Brut; about 1205

Lagamon, the priest, lived in 13™ century has tried to revive the history ofhis
people. His patriotism leads him to an attempt to restore ancient alliterative verse.
Hence the linguistic value of the text. The dialect is West Midland.

1. An preost west on leodan, La3amon west 1 — hoten; He wes Leo-
venades sone: lide him beo drihten!

He wonede at Evnle3e at &delen are chirechen Uppen Sevarne stape —
sel par him puhte —

5. Onfest Radestone, per he bock raddle.

Hit com him on mode and on his meru ponke bPet he wolde of Engle pa
®0elen tellen

Wat heo 1 — hotten weoren, and wonene heo comen, Pa Englene londe
@rest ahten

10. ZEfter pan flode pe from drihtene com, Pe al her a — quelde quic
pat he funde,

Buten Noe and Sem, Japhet and Cham,
And heore four wives pe mid heom weren on archen.

15. La3amon gon liden wide 3ond pas leode, And biwon pa adela
boc pa he to bisne nom.

He nom pa Englisca boc pa makede seint Beda; An oper he nom on
Latin pe to makede seint Albin And pe feire Austin pe fulluht broute hider
in.

Boc he nom pe pridde, leide per a — midden,

20. bPa makede a Frenchis clerc, Wace wes 1 — hoten, Pe wel coupe
writen, and he hoe 3ef pare @&delen
Zlienar pe wes Henries quene, pes he3es kinges.

La3amon leide peos boc, and pa leaf wende;
He heom leofliche biheold: lide him beo drihten!

25. Feperen he nom mid fingren, and fiede on bocfelle, And pa sope
word sette togadere,

And pa pre boc prumde to are. Nu bidded La3amon

Alcne &dele mon, for pene almiten Godd, Pet peos boc rede and leornia
peos runan, bat he peos sodfeste word segge tosumne. For his fader saule pa
hine ford brouhte,

And for his moder saule pa hinne to monne 1 — ber, And for his awene
saule, pat hire pe selre beo.
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Practice 3

1. Account for the spelling and pronunciation of thefollowing words from a

historical viewpoint:

New EnglishBusy Old English (Wessex)

Burn Much bysig burnanmycel;
cyrice

Church

Bury byrian

2. Point out phonetic changes the Middle English words have undergone since

the Old English period and fill in the missing part in New English

OE ME Rus NE
Rad Gos Blaf | rod gos loaf bem

Beam Heofon |hevn rede seken|
Hreod Secan [clene laide

Clene 1 @gde

lecgan) hyll fyr hyllfir
olon lufian plough
lovenwice

wicu
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3. Point out phonetic changes the Middle English words have undergone since

the Old English period and fill in the missing part

OE ME OE ME OE ME
®t — sunu — boc —

waes — scipu — hus —

giefan — cild — ut —

deg — niht — cu —

hu — riht — cepan —

ban — blod — cniht —

t &can — tun — s& —

yncan — ridda — secgan —
ruh — geard — lagu —

4. Determine the length of vowels in the Middle Englishword. Mark the result in

the table
OE ME NE long short
FindanFedde | finden fedde | Find Fed Tale T }
Talu Cild Cil-| tale child | Child Children
dru childre Nose
Nosu nose

5. How did originally stressed short vowels in Old English words talu, hopa,

nosu, findan develop into diphthongs in Modern English (tale, hope, nose, find)?
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6. Trace the history of the Old English words and account for Modern English

spelling and pronunciation:

scacan

hlefdige

hryscan

sceort

hlaford

biscop

scyttan

heafod

locian

7. Trace the history of the Modern English words and reconstruct Old English

orthography:
knight take because ship
may rain law blow

8. Explain the correspondence of OE pat, OHG daz, Rus. — TO to the Gothic

pronoun pata

9. Define what phonetic changer have taken place in the given words:

OE ME

OE

ME

OE

ME

deg |day

paet

that

plegian

to pleye(n)

10. Define what graphic and phonetic changes may be traced in thefollowing

words:
OE ME OE ME
hus hous wif wyf
dohtor doghter wifes wives
11. Account for the origin of a diphthong in the following words:

OE NE Gth. OE NE Gth.
eahte eight ahtau Deop deep diups
bearn child barn Heafod head haubip
steorre star stairra Forhtian fear faurhtjan
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12. Define the structure of the OE adjectives: gesaliglic, englisc,woruldcund

13. Give the degrees of comparison of the OE adjectives: mycel, lytel,lang,
swibe, god, yfel

14. Modern English preposition “by” comes from Old English “bi3”. Account for

the change of a consonant

15. Give 3 forms of the given Old English words and define the dialectal form

that have come down to Modern English:

swylc, hwelc, bysig, byrian, byrig, fyr, wyrsa.

16. The Middle English verb “shapen” comes down to Old English scyppan,
strong verb, class 6 (Gth. skapjan). Give the forms of the verb in different Mid-
dle English dialects

17. Translate the OE sentences into Modern English and explain all the phonetic

changes that have occurred since the Old English period

1) Da answarode he him
2) Der besaet hie se cyning _
3) De r he hine on p& m wude gemette, pz r ofslog he hine
4) Saegde him mon, paet heo ot breotone ealonde brohte waeron ond
pas ealondes bigengan swelcre onsyne men waron. o
_5) Brittannia ]13126 t igland hit 1s nordeastlang, and hit is eahta hund
mila lang, and twa hund mila brad.

18. Define the language the following Modern English words were borrowed

from:

government dialogue state prince lobster
port street silk lily crawl
take council purple add master
elephant comfort phrase parliament meter
war rhythm get leg army
pleasure root officer oyster banner
epic skirt rotten guess theme
cap radish sock skill people
crown lyric race furniture nation
bank enemy gap table comedy
egg steak crime justice gondole
school sky window climax volcano
prison anchor injury tragedy sonnet
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authority gait soup scene traffic
troops traitor seat athlete umbrella
judge court realism stadium macaroni

prologue heritage period doge comma

19. Distinguish the origin of the words, denoting different professions: baker,

miller, smith, wearer, tailor, butcher, painter, shoemaker, saddler, fisherman, joiner,

carpenter, shepherd

20. Form the pairs of words, denoting animals and their flesh. Define the na-

tive words and the borrowed ones

oX, cow, boar, deer, beef, veal, mutton, pork, swine, calf, sheep, bacon, brawn, veni-

Son
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Supplement 3. Extension material

Anglo-Saxon literature is practically alone in one language, Middle English is
not a language at all, but a great number of different tongues belonging to different
parts of the country. Older English literature is mainly English, the literature after the
11™ century is largely dependant of France. The name Middle English was invented
by a German philologist J.Grimm, it is like Middle German; Anglo-Saxon corre-
sponds to Old German with inflexions; “old” about the year 900, “middle” about
1200. The French idea was appreciated in all the countries of Europe, so France was
the principal source of enlightenment and entertainment everywhere. About 1100
the time of the 1*' Crusade and many great changes in the life of Christendom, it’s an
end of one great historical period which began with what is called the Wandering of
the German nations, and their settlement in various parts of the world. Anglo-Saxon
poetry goes back to very early times and keeps a tradition which had come down
from ancient days when the English were a continental tribe. Middle English litera-
ture is cut off from Anglo Saxons, and though the old alliterative verse is kept, as late
as the 16" century, it is a new form with a new time in it. Anglo Saxon poetry was
being made for at least 500 years, found chiefly in four MS volumes. Anglo Saxon
literature belonging to the English as a Teutonic people who inherited along with
their language a form of poetry and a number of stories which have nothing to do
with roman civilization. It was derived from Latin, turning into English the
knowledge which was common to the whole Europe.

The years in which Chaucer was growing up were a critical period for the Eng-
lish language. When he was about 10 years old Ranulh Higden wrote in his Poly-
chronican the famous passage in which he spoke of the corrupted state of English, of
how the boys ‘construed’ their Latin into French, how French was the language of
nobility and of the country people who imitated them, how Old Saxon speech, split
into three dialects, had with difficulty survived among a few rustic folk. John Trevisa
translated the Polychronican nated the change for Johan Cornwal, ‘a maystere of
gramere, chayngell the love in gramer — scole and construccion of Freynsch into
Englisch.” John of Cornwall seems to have been a contemporary of Higden, great
scholar connected with Merton Richard Pencrych (Penlcryssh) has lived at Oxford in
1367, so the change was taking place during Chaucer’s youth, early manhood. In
1362 Edward II1, at the request of the London citizens, has allowed suits to be plead-
ed in the law courts in E. insted of Fr. By the time Chaucer wrote the earliest of the
Canterbury Tales the victory of English was already assured, and yet his contempo-
rary Gower (1376-78) used French as a medium for his poem. French has been an
alternative language with which all educated Englishmen had to be acquainted. Pro-
fessor Walter
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W. Skeat in the Notes on English Etymology (1901) has given a list of some
3000 modern English words which occur in Anglo-Saxon books and documents of
the 13"-14" ¢cc. Often in the exact form we use now. Modern English literature com-
monly starts since the 16" century, while J.Chaucer’s are developments from new
works of art. John Spears in his book “Chaucer the Maker” writes that Chaucer is the
first Englishman who is great both as an Englishman and a European. He became
consciously an English poet, a master of English through his work of translations,
paraphrasing, adapting from other European languages (French, Italian, Latin) and
thus assimilating essential European tradition. He became consciously an English-
man, as distinct from a French or Italian, demonstrated an enormous technical and
imaginative effort of adaptation and recreation of French, Italian, Latin modes,
themes; possessed his own English resources, used and developed them. His funda-
mental source is the English language itself, characters are recognisably English,
members of a community with characters of later English literature — vivid, move and
talk in scenes and dialogues that are actually listened to and witnessed. English as
Chaucer uses it show dramatic power, controlled in Chaucer’s poetry by art which
implies a sure evolution of life. J.Chaucer’s researchers underline the fact that three
books were brought by him from Italy: ‘the Divine Comedia’ of Dante, and ‘the
Teseide’, ‘Filostrato’ of Boccaccio the influence of which were predominant in the
work for six years. ‘Filostrato’ (between 1380-13830) translated by Chaucer into po-
em ‘Troilus and Criseyde’ described Trojan War, how Troilus, one of the younger
sons of King Priam, was smitten with love for Cresseida or Criseyda, the Greek
maiden whom the priest Calchas had left behind at troy when he himself was ran-
somed; how by the help of her uncle Sir Pandarus he won her affection and how
when the fortune of war removed her from troy, Criseyda proved faithless and gave
herself to the Greek prince, Diomede. ‘The Canterbury Tales’ are traced to
‘Decamerone’, yet the two dramatic poetic novels inaugurate the English novel.
Chaucer explores the theme of the individual’s relation to the society he is part of,
comedy of the clash of characters and conflict of interests; shows the comic and iron-
ic effects obtainable from the class distinctions felt by the newly emerged bourgeoisie
associated with the growth of town life, trade, commerce, changes in manners and
outlook between the older generation and the new, explores feminine psychology,
charaterisation form. Chauce’s subject is human nature observed as particular persons
in a particular society. The simplicity of Chaucer’s poetry is in fact complex and
genuinely sophisticated by comparison with modern pretences and complicatedness.
His poetry expresses a complete and glad exeptance of life; full of moral responsibili-
ties, is a delicate evaluation of life.
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Text for commentary and excercises. G. Chaucer

1. Read and compare an extract from “The Canterbury Tales” in Middle
English, modern English (translation of Nevill Coghill) and Russian
(translation of I.A.Kashkin). Point out the differences in morphology and
syntax in Middle English text and its modern version. Account for the

rhythmical peculiarities in the English and Russian texts

Whan that Aprille with his shoures soote

The droghts of March hath perced to the roote, And bathed
every veyne in swich licour,

Of which vertu angendred is the flour; What Zephirus

eck with his swete breeth Inspired hath in every holt

and heeth

The tendre croppes, and the yiunge sonne Hath in the
Ram his halve cours y — ronne ...

When in April the sweet showers fall

And pierce the drought of March to the root, and all

The veins are bathed in liquor of such power As brings
about the engendering of the flower, When also Zephyrus
with his sweet breath Exhales an air in every grove and

heath
Upon the tender shoots, and the young sun

His half-course in the sign of the Ram has run ...

Korna Anpens oOumbHBIMEU HOXKASIMU Pa3perximi 3eM-
JIT0, B3PBITYIO pocTKamMu, VI, MapTOBCKYIO KaXKy YTOJ,
Ot kopH# 110 3e5ieHoro ctebiiss Habyxiu KUKy Toi
BECCHHEH CHUJION,

UTo B K011 polIe MOYKHU pacmycTuia, A COJIHIIE
IOHO€ B CBOEM ITyTH

Becb OBHa 3HaK ycneno 00OUTH ...
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Prologue Notes

Astrological allusions are very frequent in the Canterbury Tales. The ancient
believed the earth to be the centre of the Universe, the 7 planets or wandering
stars (including the Sun and the Moon) moved round the earth and along the
Zodiac. The Zodiac is an imaginary band traced on the face of the Heavens, the
Ecliptic, or annual path of the Sun, is a line passing along the middle of the
Zodiac, while the paths of the other Planets pass along it ata greater or less dis-
tance from that of the Sun according to their latitude. Th Zodiac is divided into
12 parts of 30 degrees each, called signs, which are named after the constella-
tions, or groupings of fixed stars which occur in them from Aries (the Ram) to
Pisces (the Fishes). The Sun passes through the whole Zodiac in 365 days
and a little less than 6 hours. It began in Chaucer’s time with the 1% degree
of Aries on March 12 (old style) which then counted as the Vernal Equinox
(or time and night were equal length).

The astrological year began with the entrance of the Sun into the sign of Aries
or the ram on March 12, in April, therefore, the Sun was still “young”; the
‘halfe cours’ thus 1s March 12 April 11. Chaucer’s palmers assembled at the
Tabard Inn in Southwark on April 16", started on morning of the 17, reached
Canterbury on the 20", Canterbury is 56 miles from London, no less than 4
days, 20-25 miles a day considered a good day’s journey. Dartford, Rochester,
Ospringe (Old Pilgrim’s House still exists) were the regular sleeping places on
the road. In the 16%, and probably 15™, there was a Tabard Inn in existance. In
1385 April 16 was a Sunday and 20 April was a Thursday. English linguist
W.W. Skeat prefers the date 1387, so April 16 Tuesday and 20 April was Sat-
urday. Both these years are free from subjection as regards the days of the
week. There is also the well known factthat 23 April Chaucer received his pen-
sion so all the speculations on the period when Chaucer travelled to Canterbury
among the pilgrims should fit in within the dates. Pilgrimage began April 17,
the company assembled April 16, the story begins 5 days after the completion
of the Sun’s April half course in the Ram.
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Palmers, originally pilgrims to the Holy Land who brought a palm branch as a
token of their journey, afterwards given to such pilgrims as wore a distinctive

dress, went from holy place to another, and begged on their way.

Oxford Clerk, a student, the term applied to any ecclesiastical student, and
though Chaucer’s Clerk had long applied himself to Logic, the principal sub-
ject in the arts course at all medieval universities, we may think of him as a
young man, since 12 or 13 was the usual age for boys to go to the university.
He had probably taken his bachelor’s degree in arts at Oxford, perhaps been
abroad to learn from foreign teachers. If we were to take the Prologue to Can-
terbury literally we should have to say that he had been at Padua, where there
was a famous university with many foreign students since he tells that he had
there met Petrarch. Some writers have founded a theory that in character of the

Clerk Chaucer is really describing himself.

Read the passage below, translate and try to analyse the language specifics
A clerk ther was of Oxenforde also, That into
logic haddle longe y-go. As lene was his hors
as is a rake
And he has nat right fat, I undertake. But loked
holwe, and ther-to soberly. Ful thredbar was his
coverest courtepy; For he had geten him yet no
benefyce, Ne was so wordly for to have offyce.
For him was lever have at his beddes heed Twenty
bokes clad in black or reed

Of Aristotle and his philosophye,
Than robes riche, or fithele, or gay sautrye. But al be

that be was a philosophre,
Yet hadde he but litel dold in cofre,
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But al that he mighte of his freendees hente, On bookes
and on lerninge he it spente, And bisily gan for the

soules preye

Of hem that yaf him wher with to scoleye. Of studie
took he most cure and most hede. Noght o word spak
he more than was nede, And that was seyed in form
and reverence, And short and quik, and ful of hy sen-
tentce. Souninge in moral vertu was his speche, And

gladly wolde he lerne and gladly teche.

Clerc’s Notes
Oxenford — the ford of the oxen;

clerc — OE clergy, ME scholar, student, here an Oxford student who was
preparing to become a clergyman, the students at that time were taughtdiffer-
ent levels: Grammar, Logic, Rhetorics, then Arithmetic, Geometry, Music and
Astronomy;

soberly —grave, serious, later meant ‘restrained in thought’;
courtepy —short upper cloth of coarse material

for he hadde geten hym no benefice — did not wish for a benefice, be-
cause the work of a parson would have taken him from hisstudies;

ne was so wordly for to have office — clerks monopolised so much of
the educated ability of the country that many legal offices and allsorts of po-
sitions of trust in great houses were filled by them;

for him was lever have at his beddes heed — dear, nice, adv.dearly,

gladly

twenty bokes, clad in blak or reed — black calf or red sheep skin;20
would not have been a bad library for a poor scholar in Chaucer’s days,
even if he had copied some of them himself; of Aristotle and his philoso-

phye — in the early days of the University only the Logic and Ethics of
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Aristotle were read, Aristotlereigned supreme in all the universities of
Europe since 1255;

than robes riches, or fithele, or gay sautrie — these would havebeen great
temptations to Nicolas, the Oxford clerk, in the Miller’s Tale in whose bed-
room ‘ther lay a gay sautrie on which he made a nihtes melodie’ on a small
string instrument;

al be that he was a philosophre — dabblers in alchemy, as well asstu-
dents of logic and metaphysics, were called philosophers (name preserved in

‘the Philosophers’ stone’)
litel gold in cofre — chest, basket;
he might of his freendes hente — meaning ‘get, pursue, seize’;

of studie took he most cure and most hede — of studies he hastaken
most care and protection;

and that was seyde in forme and reverence — that was said with cor-
rectly and with deep respect;

ful of hy sentence — full of sense, meaning, way of thinking.

Extension material

The surname Chaucer according to Wyatt A.J. is found in the earlier forms Le
Chaucier, Le Chaucer, “The hosier from the same root as modern French
‘chausse’ or possibly it is the same name as Le Chaufecire — Anglo-Norman

hybrid ‘chaffwax’ or ‘chafewax’.
Pollard A. Suggests the name of Chaucer to be derived from Chauffe-cire,

1.e. chaff-wax, the name of an official charged with making impressions from
the large seals then at use.

Kirk R.E.G. suggests the translation of the name ‘shoemaker’, a French form
of the Latin calcearius, a term used in early French records for a follower of
St.Crispin, came over in the reign of Henry III, when the name is first mer with,
related to wines. Some of vintners, including Chaucer’s immediate ancestors,
took up their abode in Cordwainer street, London, the settlement of the English

shoemakers, ‘cordubanarii’. Thames street where the poet was probably born
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(before 1340), was in the vintners’ ward. The first certain information about
the poet is a record of some clothes supplied to him in 1357.

Father John Chaucer, a London vintner, son of a Robert le Chaucer, who in
1310 was one of the collectors of Customs in the Port of London. Mother Ag-

nes, niece of Hamo de Compton

In his book called “Chaucer” Wyatt A.J. the biography of the famous poet

looks as follows:

born about 1339

1359 soldier with Edward III, taken prisoner,

1360 ransomed for £16, received the extraordinary grant of a pitch of wine daily
from the King’s

1367 pension of 20 marks ( 1 mark equals 13 shillings 4 farthings) as one of the
Yeoman of the Chamber, grant from King to “valettus noster” Geoffrey Chaucer

1368 Chaucer’s name occurs 17" of the 37 equerries

1369 10 years abroad on diplomatic or commercial missions, secret service to
Flanders, France, Italy (Lombardy) “graunt translateur”

1382 appointed Comptroller of Petty Customs in the Port of London
1385 make a pilgrimage to Canterbury this year
1386 elected a knight of the shire for Kent, not yet 50

1387 wife Philippa died as her pension was regularly paid up to June. She
gave birth to three children: son Lewis who was 10 years old when his father wrote a
treatise ‘on the astrolabe’ (an instrument for ascertaining the position of the stars).
Daughter Elizabeth or sister and Thomas Chaucer — son or adopted son, a man of
wealth and importance next century

1388 writing the Greater part of Canterbury Tales

1389 John of Gaunt was away in Spain, Richard took the government and Chau-
cer received the appointment of Clerc to the king’s Works
1390 Ordered to have St George’s Chapel, Windsor repaired

1391 Was robbed of the King’s money twice, lost his appointment but the rea-
son is unknown. Until the accession of Henry IV has been in pecuniary difficulties
1394 Richard II granted Chaucer £20 a year for life

1399 John of Gaunt, Lancaster died, Richard II seized the estate, accused, im-
prisoned Chaucer. Henry’s accession granted 40 marks a year in addition to his pen-
sion of £20, Chaucer leased a house for life

25 October 1400 died.
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The bones of G.Chaucer lie beneath the pavement of the south transept of
Westminster Abbey, a privileged position not ordinarily granted to a civil servant or a
poet. Near the grave set against the wall is the original tomb with the poet’s arms,
above it in 1556, an admirer Nicolas Brigham, placeda marble canopy with 4 arches,
enclosing a Latin inscription and a portrait.

The Early New English Period. The Epoch of Shakespeare
The last half of the 16" and the beginning of the 17" cc

Are known as the golden age of English literature. It was the time of the English
Renaissance, and sometimes it is eve called “the age of Shakespeare”. Ben Jonson
wrote of him “Shine forth, thou Starre of Poets... and cheere the drooping stage!”

W. Shakespeare lived about 52 years, not much is known about his life, born
and baptised in Stratford — on- Avon, married, left for London where in 23 years he
wrote 37 plays (tragedies, comedies, historical dramas), returned to die and be buried
in the church of Stratford.

Good frend for Jesus sake forbeare
To dig the dust enclosed heare.

Blese be ye man yt spares thes stones, And curst be he yt moves my

bone.
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Practice to study and train
Read W. Shakespeare’s sonnet and supply a historical explanation for the
underlined words: probable origin, spelling, pronunciation, grammatical forms

and their meanings

W. Shakespeare, Sonnet 2.
When forty winters shall besiege thy brow, And dig

deep trenclies in thy beauty’s field, Thy youth’s proud
livery, so ga’d on now, Will be a tatter’d weed, of
small worth held. Then being ask’d where all thy

beauty eies, Where all the treasure of thy lusty days
To say, within thine own deep-sunken eyes, Were an all-
eating shame, and thriftless praise How much mere praise

deserv’d thy beuty use, If thou couldst answer “This fair

child of mine Shall sum my count, and make my old ex-
cuse”’, Proving his beauty by succession thine!
This were to be new made when thou art old, And see thy

blood warm when thou feel’st cold.

[TepeBon C. Mapiiaka

Korna TBOE 4eno uzdbopo3ast
['myOokumu ciieiaMu COpOK 3HM,

KTto OyzeT moOMHUTH IApCTBEHHBIN HAPSII,
['Hy1IasICh KaaKuM pyouIieM TBOUM?

N na Bonpoc: «I e npsiayTces ceryac
OcTaTku KpacoThl BECENBIX JIET?» —

Uro cxaxxems Tol? Ha nHe yracumumx riasz?
Ho 310i1 HacMenkoii OyneTr TBOM OTBET.

JlocToitHel po3Byyaiu Obl CJIOBA:
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«BBI IOCMOTPUTE HA MOUX JIETEN,
Mos OblIast CBEKECTh B HUX JKHBA,
B HuX ompaBmaHbe CTapOCTH MOEW.
[lyckaii ¢ rogamMu CThIHYIIAst KPOBb

B HaCJICOAHUKC TBOCM IIBLIACT BHOBB!

Supplement. Extension material

Shakespeare the man has left no autobiographical scribblings — he is contained
in his plays and poems. One may search more tangible and homely proofs of his day-
to-day existence, however in the places where he was born, lived and worked. Some
are to be found in Stratford, and others, as a result of recent discoveries. Shake-
speare’s family was deeply rooted in the Stratford country. As F.E.Halliday writes
evidence of the live of William Shakespeare ancestors in Warwickshire goes back to
the 13" century. Sakspere, Shakespert,

Schakosper, Shexper, Saxper, Chacsper, Sadspere, Shakesbye, Shaxbee,
Shakeschafte are few or the spelling variants of the now famous person (Chambers
E.K. gives us 83, about 20 different spelling versions are found in documents refer-
ring to the father, John Shakespeare). Both his father and mother came from the fami-
lies of yeomen — small but independent property-owing farmers — in the forest of Ar-
den. The poet’s grandfather Richard Shakyspere moved to Snitterfield , 3 miles
north of Stratford to work on a farm of Robert Arden, where in 1530s his two sons,
John and Henry were born. In 1557, John married a girl from nearby Wilmcote,
Mary. The Stratford of those days, when Shakespeare’s parents set up their home,
was a quiet little place of some 200 houses. Since the granting of its charter in 1553 it
had enjoyed the rights and privileges of a corporate borough. To the neighbouring
villages, no doubt, it was something of a capital; but a very sleepy capital, by our
standards. William was born in April 1564, the third child and the eldest son, he was
baptised in the parish church, Trinity Church (probably on 23 April, as the entry to
the book says, “Gulielmus filius Yohannes Shakspere”). By trade a glover, John
Shakespeare prospered considerably until 1576. He dealt in the skin of deer, sheep
and goats and as a leading tradesman, owing land and houses often came to the
Guildhall and Chapel. The original Guild had been the body of tradesmen who gov-
erned the town before the charter of 1553. The dominance of the tradesmen was natu-
ral, since Stratford made its living from acting as a market town, and centre of
crafts, for the

whole district around — bakers, smiths, weavers, masons, joiners, carpenters,
shoemakers, saddlers, drapers, mercers, grocers, hatters, tanners, glovers. The last
trade enjoyed something of a boom at the end of the century. But the principal indus-
try and the one from which most of the money was made, was malting. No fewer
than one third of the more substantial citizens were in this business, including Wil-

68



liam Shakespeare, when he had money to invest, towards the end of his life, and he
showed in due course a very shrewd business instinct. John Shakespeare had been
numbered among the substantial citizens in his time, and a s such he had taken his
part in civic life. In 1557 he was made as ale-taster for the borough, in 1568-69 he
became Bailiff — the town’s chief officer, responsible for local order and administra-
tion, the local agent of the Privy council in London. He remained chief alderman,
and in 1575-76 he attempted to acquire the trappings of superior social status in the
shape of a coat of arms. But at the end of 1576 he was undertaken by financial diffi-
culties, property was sold, life must have been unsettled. His misfortunes probably
taught his son a lesson, and William proved the shrewder man. When he made his
will he seems to have placed his trust chieflyin the competence and goodwill of his
daughter Susanna and her husband Dr John Hall, they were to look after his widow.
Anna Hathaway died in august 1623, enigmatic figure to the end.

There had been a good deal of debate about the extent of Shakespeare’s learn-
ing. It’s true he never went to university or travelled abroad, or trod the gilded road
of a sophisticated

Renaissance courtier. William Shakespeare learnt grammar, logic and rhetoric,
on a firm Latin base, in the normal routine for the son of a well-to-do burgess. His
formal education was not particularly extensive, but it was perfectly adequate. We do
not know whether Shakespeare went to London with the fixed intention of becoming
an actor. The London to which young Shakespeare came some time before 1590 was
a place ablaze with full splendour of Elizabethan achievement. The miraculous defeat
of the Spanish Armada in 1588 was the cue for one of those exhilarating moments of
triumphant euphoria which came to men and nations from time to time. Drake was
the terror of the Spanish Main, Raleigh stalked the Court. Painters, musicians, poets,
shone and glittered in a spectrum of enchantment. In one rare moment, Byrd, Dow-
land, Bacon, Spenser, Marlow and Shakespeare were all alive and worked imagina-
tively at the same time. The theatre was only just emerging as an important art form,
not a socially exclusive affair but startlingly popular in tone. There were four in 1590,
and a dozen were founded altogether during Shakespeare’s career. The audience
crammed in the central standing room and in galleries running round the sides, the
ordinary people from the London streets. They were sharply critical, with the quick
mind for spoken words, expecting to be entertained. With some music and sound ef-
fects, specially staged scenes of excitement and action, such as duels, dances, appari-
tions the play had to make its impact through its language. The Elizabethan theatre
was a theatre not of action or of illusion, but of language, and in fact of poetry,
exploring the frontiers of the mind and the emotions when the English mind, and the
English language were taking new shapes. The weirdly mixed audience of the Globe,
the Rose, the Swan and the restwent to laugh, or cry, or cheer — but mostly just to lis-
ten to poetry. It has been estimated that by 1600 the theatres were maintaining some
twenty dramatists, each writing two or three plays every year. Shakespeare rode them
down. He was no melancholy poet, he was frank and easy, shrewd and businesslike.
The first plays he wrote were historical, and followed the pattern set by other au-
thors. Then, in 1593 and 1594, he made his great bid for recognition with two long
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narrative poems, “Venus and Adonis”, and “The Rape of Lucrece”. After “Hamlet”,
“Troilus and Cressida”, “Othello”, “King Lear”, “Macbeth” he reached the summit of
human achievement. There is something ironical, and yet at the same time fitting and
inevitable, that this climax should be followed by a fresh start in the history of drama.
The years 1608-9 saw the rise of new, indoor theatres, charging higher prices and ca-
tering for a smaller, more exclusive clientele than the old open-air houses. So it is no
surprise that Shakespeare should be found investing and writing for them, e.g. “The
Tempest” with its shimmering, sophisticated magic. By 1613 Shakespeare was re-
tired, he wrote no more after 1612. He died 25 April, his birthday and was buried in
the same church he was baptised 52 years ago.
The inscription on the his tombstone reads:

>

500D FREN ;DRIESUS SAKE FORBEARE
T ,,MG’G/TH E DUST ENCLOSED HEARE:

Hpyr, panu ['ocniona He poi
OcTaHKOB, B3AThIX CEHl 3eMIICH:
HerponyBiuii 6y1a>keH B BeKax

N npoknsT — TpOHYBIINMM MOH Tpax.

(Ilepesoo A. Benuuanckuii)
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In November 1623, seven years after Shakespeare’s death, his fellow actors
John Heminge and Henry Condell collected thirty-six of his plays and issued them in
a book form. The portrait frontispiece, engraved by Martin Droeshout, was probably
based on a likeness made between 1610 and 1616. Below is the final ‘canon’ of
Shakespeare’s works:

1590 — Henry VI, Parts 1, II, I1I,
1592 — Richard III, Titus Andronicus,

1593 —The Comedy of Errors, The Taming of the Shrew,(Venus and Adonis)

1594 — The Two Gentlemen of Verona, Love’s labour’s Lost,(The Rape of Lu-
crece)

1595 — Romeo and Juliet, Richard I1

1596 — A Midsummer Night’s Dream, King John 1597 — The Merchant of Ven-
ice, Henry 1V, Part 1

1598 — Henry IV, Part 2, The Merry Wives of Windsor 1599 — Henry V, Much
Ado About Nothing, Julius Caesar1600 — As You Like It, Twelfth Night

1601 — Hamlet

1602 — Troillus and Cressida

1603 — All’s Well That Ends Well, Measure For Measure 1605 — Timon of Ath-
ens

1606 — King Lear, Macbeth

1607 — Antony and Cleopatra, Coriolanus 1608 — Pericles

1609 — Cymbeline (Sonnets published) 1610 — A Winter’s Tale

1611 — The Tempest1612 — Henry VIII

A shorter Oxford Dictionary on Historic Principles, volume 2 edited by William
Little lists the works of William Shakespeare in alphabetical order.

All’s Well that Ends Well Anthony and Cleopatra As You like It

The Comedy of Errors A Lover’s Complaint Coriolamus Cymbeline

Hamlet, Prince of Denmark The 1% Part of King Henry IV The Life of King
Henry V King Henry VI

The Famous History of the Life of King Henry VIII The Life and Death of King
John

Julius CaesarKing Lear

Love’s Labour’s LostThe Rape of LucreceMacbeth
Troilus and Cressida

The Two Getlemen of VeronaMeasure for Measure
The Merchant of Venice

The Merry Wives of Windsor

A Middlesummer Night’s DreamMuch Ado About Nothing Othello, the Moor
of Venice Pericles, Prince of Tire
The Phoenix and the Turtle The Passionate Pilgrim
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The Tragedy of King Richard II The Tragedy of King Richard [IIRomeo and Ju-
liet

Sonnets (154)

The Taming of the Shrew The Tempest

Timon of AthensTitus Andronicus

Twelfth Night or What You Will Venus and Adonis

The Winter’s Tale
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Supplement material

Material in tables

VOWEL CHANGES IN COMMON GERMANIC

IE | Germ.
O L. hostis G. gasts
a L. octo G. ahtan OHG ahto
A L. aqua G. ahwa
L. pater G. fadar
L. ager G. akrs
A L. mater G. modor OE modor
0 L. frater G. brodar OE brodor
O L. flos G. bloma
E e L. edere OE etan
E 1 in three cases:
a) before the cluster “nasal + consonant”
L. ventus OE wind
b) when followed by “i, j”
L. medius OE midde
c) in an unstressed
position
L. egc OE ic
1 (in Gothic)
L. edere G. itan
e (in Gothic)
before “r, h, hw”
L. ferre G. balliran
L. sequi G. sathan
L. pecus G. fallihu
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ENGLISH ALPHABET

Old English Middle English Modern English

1 a 1 A A 1
2 b 2 B B 2
3 c [k]/[k[] 3 C C 3
4 d 4 D D 4
5 e 5 E E 5
6 f[f]/[v] 6 F F 6
7 3 [g][gH][y1l] 7 3/g G 7
8 h [x] [x"] [h] 8 H H 8
9 1 9 I I 9
10 y [v] 10 Y J 10
11 1 11 L L 12
12 m 12 M M 13
13 n 13 N N 14

0 14 O O 15
15 Q/4&[2][9]

p 15 P P 16
16

16 17

17 r 17 18
18 s [s)/[z] 18 S S 19
19 t 19 T T 20
20 b [0]/[0] 20 b
21 d 21 b
22 u 22 U U 21
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23 \Y \Y 22
23 w 24 W W 23
X 24
Y 25
25 Z Z 26
ENGLISH DIALECTS & RECORDS
Old English Middle English ModE
1.NORTHUMBRIAN - 1. NORTHERN - NORTHERN
The rynic texts of the The Prick of Conscience (14
Ruthwell Cross and Frank’s | ¢.)
Casket, Caedmon’s Hymn Towneley Plays (14 c.) York
andBede’s Dying Song, Plays (15 c.)
translations of the Gospels
2. MERCIAN - 2. MIDLAND - WESTERN,
Translation of the Psalter(9 CENTRAL,
¢.) and hymns a) West - EASTERN

Legends of Catherina,

Margaret and Juliana (13c.)

William of Palerne (13 c.)

Sir Cawayne and the

Green Knight (14 c.)

b) East -
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King Horn (13 c.)

Havelok the Dane (13 ¢.)

Orm (13 c.)

Genesis and Exodus (13c.)

Robert Mannyng yBrunne

Handlyng Synne (ab.1300)

Debate of Body and Soul
(13 ¢.)

Peterborough Chronicle

(1132-1154)

c) LONDON - (combines)

East Midland and Southern

(features)
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Proclamation by Henry III
(1258)

Adam Davy, Poems (14c.)

Works by Chaucer and
Gower
Old English Middle English ModE
3. KENTISH — 3. SOUTHERN - SOUTHERN
Translation of Psalms a) Kent -

L-LXX
Charters

Dan Michel, Ayenbite of Inwit
(1340) and Old William
Shorham, Poems (14 c.)

4. WEST-SAXON -

Poema Morale (13 c.)

The Works of king

b) South West -

Alfred (lived 849-900)

Layamon, Brut (13 c.)

The Anglo-Saxon

Ancren Riwle (13 c.)

Chronicle (till 891)

Robert of Gloucester,
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Works of the abbot Rhymed Chronicle (ab.1300)

Aelfric (10 c.) John Trevisa, Polychronicon
(1387)

Sermons of Wulfstan (ear-

lyllc.)
SCOTLAND - SCOTTISH
Barbour, Bruce (ab. 1375) James
I, The Kingis Quhair (15 c.)
OLD ENGLISH VOWEL PHONEMES
Monophthongs Diphthongs
Short i,e,&,a,4a 0,10,y ea, €0, 10, ie
Long I,e «, 30,0,y ga, €o, lo, Ie
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ASSIMILATIVE VOWEL CHANGES:
BREAKING & DIPHTHONGIZATION

Examples
Change Conditions Old Germanic Modern
8 Old English | English
languages
before 1 + 1 or +
other consonant
Gt. alls eal all
before h or h +
other conso- Gt. ahtan eahta eight
nants
Breaking
before r + other
consonants
OHG. herza heorte heart
after SK’ Gt. skadus sceadu shade
Diphthon
gization after K’ ceaster camp
after j Gt. giban 3iefan give
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PHONETIC CHANGES IN OLD ENGLISH

Palatalisation of “a”

G. dags - daeg G. at - aet
The development of OE “a”
The development of OE “ae”
G. létan - laetan G. slépan - slaepan
The development of longdiphthongs.
Iu-=¢o - deop
G. diups
G. triu - tréo
- leaf
G. laufs
Breaking.
A—ea a) | G. ahtau - eahta
b) | G. halbs - healf
¢) | G. hardus - heard
e—eo a) | G.faihu - feoh
b) | OHG selah - seolh
c) - heorte
G. hairto
Palatal
mutation.
a) G. Fodjan - fedan
b) G. Taljan - tellan
¢) G. Arjan - erian
d) G. Bugjan - byegan
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e) G. Hausjan - hieran
OHG (gi)triuwi | - (ge)trlewe, (ge)trywe
Velar mutation.
Daeg — dagas
The lenthening of
stressedvowels.
a) G. Fimf - fif - G. Uns - s
b) G. Slahan - (sleahan®) - sléan
OHG sehan - (seohan®) - séon
c) cild cild -
(before the 9" cen- | (after the 9" cen-
tury) tury)
findan - findan
climban - climban
PALATAL MUTATION
Change Examples
illustrated With a nonmu- With a mutated Modern
tated vowel vowel OE English
(fromother Old
Germanic dia-
lects)
&..... Gt. mats mete meat
a..e saljan sellan sell
a..... standjan sendan send
ax Gt. laisjan leeran “teach”
00 OE dohtor dehter daughter
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0..¢ Gt. gadomjan déman deem
u...y Gt. fulljan fyllan fill
u...y OE mus mys mouse,
mice
ea.... OE ecald Ieldra old, elder
ieeo.... fight
OE feohtan fieht
ga... OE geleafa geliefan “believe”
1e¢o....
OE péod elpiedi3 “strange”
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QUALITATIVE CHANGES. THE DEVELOPMENT OF
COMMON GERMANIC FRICATIVES IN OE

Hardening

Change Examples
Gt.: OE other old Old English Modern
Germanic English
dialects
0>d Oic. Fadir feeder father
b>b Gt. bropar brodor brother
y>g Gt. guma 3uma

83




tv Gt. sibunOHG seofanwif seven
weib wife
f
wulfas fif
Gt. wulfosGt. wolves
fimf _ five
fv s€opanpe
1))
8 f Gt. siupanGt. seethethat
3 buruh
S pata
Q
o borough
1S
20 00 Gt. baurgs risanras
ks
.5 e .
S riserose
Gt. reisanGt.
rais
y> X
SZ
S
g
'g z>r Gt. maizaGt. mara hord more
é‘a’ huzd hord
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OLD ENGLISH CONSONANT PHONEMES

- —_— TG —
< - +~ o —
.= < o < < S -
- ol = — < <
e 5.z 8 2 £ =
— = O « o (oW
voiceless p t k k’
o p— b
2 0 ak
2z a Voiced b d g’ g
= n
< = O
= | 2
°© © voiceless fiv O/d X’j Xy h
S g= voiced s/z
o <
2
© &
sonorants m nl,r )
semivowels W ]
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OE SPELLING OF VELAR CONSONANTS

Before & after front vowels

In other positions

Old English Mod. English Old English Mod. English
[k’] c1ld child [k] cuppa Cup
spraece speech
[j] dee3 day [y] da3as days

3eard yard
[x’] niht night [x] hlaf Leaf
[sk’] scip ship
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LATE OLD ENGLISH CONSONANT SYSTEM

labial

dental

alveclar

palatoa

palatal

velar

glottal

voiceless
stops

-

voiced

stops

d3

spirants

nasals

lateral

apical

semivowel
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OE DIPHTHONGS DEVELOPMENT IN MIDDLE ENGLISH

Change Examples
illustrated
OE > MidE Old English MidE ModE
ea > ! east eest east
o > e: deop deep deep
ie > e lLu ciese cheese cheeselight
liehtan lighten
ca > a earm arm arm
€0 > e heorte herte heart
1€ > e,1,u Scield shield shield
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MIDDLE ENGLISH VOWEL PHONEMES: 1. SHORT

Front Central Back
High 1 u
Middle e ) 0
Low a
II. LONG
Front Central Back
High 1: u:
High-Mid. e: 0:
Low-Mid. g: o
Low a:
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MIDDLE ENGLISH VOWEL PHONEMES

Monophthongs Diphthongs
Short 1,e,a,0/2,u
el, ai, o1, au, ou
Long 1;,e,a:;,0:,2,u,¢:
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QUANTATIVE CHANGES OF STRESSED VOWELS IN

EARLY MIDDLE ENGLISH
Phonetic Change Examples
conditions [illustrated
OE MidE ModE
before all short cild child child
consonant vowels cald cold cold
sequences: | become feld field field
long
sonorant + fundon founden found
plosive 1d,
nd, mb,
rd,
g
before all vowels cepte blaest kepte blast kept blast
other become short | wisdom wisdom wisdom
consonant
sequences
in open e>¢g: mate mete meat
syllables a>ao> macianopen makenopen makeopen
o
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MIDDLE ENGLISH SYSTEM OF CONSONANT PHONEMES

Labial

dental

alveolar

palato-

alveolar

palatal

labio-

velar

glottal

Voiceless
Stops

o

Voiced
Stops

Voiceless

Affricates

tf

Voiced
Affricates

d3

Spirants

Voiced

Nasals

Voiceless
Nasals

Voiced
Lateral
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Voiceless
Lateral

Voiced
Apical

Voiceless
Apical

Semivowels
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THE XV-th CENTURY CONSONANT SYSTEM

= $—
— —_— < l — —
S g S gz | 8 kS 5 g
< = O S O = e = 15
< Q > = > © =t 4 -
— o = Q= o — an
Voiceless t
Stops
Voiced d
Stops
voiceless tf
affricates
voiceless
: S d3
spirants
voiceless J b
spirants S W
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voiced
spirants

nasals

lateral

apical

semivowels
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VOCALISATION OF CONSONANTS & FORMATION OF
DIPHTHONGS & LONG VOWELS IN ME & EME

Change Examples
OE | MidE EmodE OE MidE ModE
j | ai ni3on nine nine
ej |el el we3 wey way
®:] |el 3rae3 grey grey
®] |a el dee3 day day
ix’ (ij > 1) ai miht might might
uy | u au fu3ol fowel fowl
ay au 2 la3u lawe law
oy ou ou bo3a bow
uw:x ux(u) au drii3op droght drought
a:x (aux)
o tahts taughtte taught
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SIMPLIFICATION OF CONSONANT CLUSTERS IN MIDDLE ENG-

97

LISH & MODERN ENGLISH
Change Examples
OE MidE ModE OE MidE ModE
X1 1 hlaene | leene lean
kngn nn cnawan knowen know
hw w gneet gnat gnat
hwonne when when
PHONETIC CHANGES IN NEW ENGLISH
1. The dropping of the unstressed (s):
a) when final:
ME take (tako) NE take (tak)
b) when followed by a consonant:
1. in the plural of nouns:
ME bookes NE books
2. in the third person singular:
ME (North)bindes NE binds
3. in the past tense:
ME hopede NE hoped
2. The change of the combination “er’to “ar”:
ME derk NE dark (herte-
heart)
(mercy-
mercy)




3. The loss of vowels in intermediatesyllables:

ME chapiter
4. Palatalization of “a”:
ME that
5. Labialization of “a” after “w””:
ME wash (a)
6. The development of “au”:
ME cause (au)
7. The loss of labialization of the short(u):

ME hunte (u)

8. The reduction of the long (€) before a dental consonant:

ME dead (¢)

THE CREAT VOWEL SHIFT

98

NE chapter

NE that ()

NE wash (2)

NE cause (2)

NE hunt (A)

NE dead (e)




Change illustrated

Examples

MidE (intermediatestage) MidE MidE ModE
1: el aii: time [ ‘ti:ma] kepen time
1: eiou [‘ke:pon] street keep
_ u: [strg :t] maken street
© au [‘ma:kon]stone make
[‘sta:n] stone
g:ad: e: moon [mo:n]mous moon
0: [mu:s] mouse
¢
u
0:
ou
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THE CREAT VOWEL SHIFT

Modern Enlish
Phoneme
examples
X1V XV XVI XVIII XVIII

i: il ei ol ai life
e: 1: deed
g: 1 deal
a: &: g: e: el name
J: 0: ou home
o: u: moon
u uw ou Eu au house
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THE CREAT VOVEL SHIFT

lyf

deed

deel

name

hoom

mone

hous

li:f

de:d

na:me

ho:m

mo:mn

hu:s

leif

di:d

de:l

ng:m

ho:m

nun

hous

Iif -

deed —

deal —

name —

home —

moon —

house -

laif

di:1

neim

houm

mu:n

haus
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THE INTERPRETATION OF THE CREAT VOWEL SHIFT

gllaterei) g: > ‘ e: 4>L|/\

> ‘ o (later ou) o: > ‘ u:

VOCALIZATION OF R
Change Examples
Position MidE ModE MidE ModE
After short or o: for for
Vowels ar a: bar bar
1r 2: first first
er 2: serven serve
ur 2. turnen turn
ar 2: brother brother
After long ir ai shire shire
Vowels er 19 beer beer
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19

cre

car

gr £o there there
ar £o hare hare
o: T 2 floor floor
wr au flour flower
wr uo pure poor

DEVELOPMENT OF SIBILANTS & AFFRICATES INEARLY

MIDDLE ENGLISH
Change Examples
OE MidE OE MidE ModE
k’ tf cild child child
g’ d3 ec3e edgo edge
sk’ ] fisc fish fish
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DEVELOPMENT OF SIBILANTS & AFFRICATES INEARLY

MODERN ENGLISH
Change Examples
Mid E Mod E
S] J condicioun [kondi’sju:n] condition
Zj 3 plesure [ple’zju:r] pleasure
t tf culture [kul’tju:re] culture
dj d3 procedure [prose’dju:r] procedure

VOICING OF CONSONANTS IN EARLY MODERN ENGLISH

Change Examples
MidE EmodE Late MidE ModE
S Z resemblen [re’semblon] resemble
f \Y pensif [‘pensif] pensive
o b there [eg 9] there
ks Gz luxurious [lu’ksjuriu:s] luxurious
tf d3 knowleche [‘knoulot]] knowledge
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THE MIDDLE & MODERN ENGLISH VERB CONJUGATION

ﬂé f.é § Middle English Modern English
= Q g a Ind. Suby. Imp. Ind. Sub;. Imp.
Sg loke look
2 lokest loke lok looked look
=
(D]
y 3 loketh looks
o
lokes
Pl loketh loken loketh look
Sg 1 lokede
2 lokedest lokede - looked
=
=¥ 3 lokede
Pl lokeden lokede - -
n
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STRONG VERBS IN MIDDLE ENGLISH

Class i a”o i i
I
write(n) wroot write(n) writen
ride(n) rood ride(n) riden
Class o> ¢ ca > ¢ > 0
I1
frese(n) frees frose(n) frosen
chese(n) chees chose(n) chosen
Class 1 a, 0 u u
111
a) | binde(n) band, bond | bounde(n) bounde(n)
e ea—> a u> 0
b) helpe(n) halp holpe(n) holpe(n)
eo ~Te ea > a > 0
c) | kerve(n) carf corve(n) corve(n)
Class e ac—> a ac > 0
1\Y%
stele(n) stal stele(n) stolen
Clacc e ac> a ac—> e
\Y
ete(n) at ete(n) eten
Class a 0 0 a
VI
fare(n) for fore(n) fare(n)
Class a— o0 e ¢ —>
VII
hote(n) heet hete(n) hote(n)
ea—> a eo> ¢ co—> ca>
falle(n) fell felle(n) fallen
a —*o0 €o—> ¢ eo—> —a>
knowe(n) knew knewe(n) knowen
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TNE DEVELOPMENT OF TNE STRONG VERB PARADIGM

” o
3 2 Principalforms
o & Inf. Past Sg. Past. P1. Part. 11
I OE 1 a 1 1
MidE 1; d: 1 i
ModE ai ou 1
II OE €o ea u 0
MidE e: g: ol d:
ModE u ou ou
I OE 1 0 u u
MidE 1: a: u: u:
ModE al au au
1A% OE e x ae o)
MidE g: a g: o
ModE 19 o: 0:
A/ OE e x ae e
MidE g: a g: e:
ModE 1: ou ou
VI OE a 0 0 a
MidE a: o: o: a:
ModE el u: el
VII OE a €o €o a
MidE ou eu eu ou
ModE ou Ju ou
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THE DEVELOPMENT OF THE WEAK VERB PARADIGM

Principal Forms

- =
©n o
S g
o o
Inf. Past. Part. 11
I OE déman demde demed
MidE demen deemde demed
ModE deem deemed deemed
II OE styrian styrede styred
MidE stiren stirede dtirred
ModE stir stirred stirred
11 OE libban lifde lifd
(became
Class I.)
Others became
irregular
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OE PRETERITE - PRESENT VERBS

g Principalforms
(@)
Inf. Pres. Sg. Pres. PI. Past. Sg. Part. 11
| witan wat witon wisse witen
a3an a3, eh a3on ahte a3en
II du3an dea3 du3on
I cunnan can(n) cunnon ctude cub
durfan Ocarf ourfon dorfte cunnen
durran dearr durron dorste
unnan ann unnon ude unnen
v munan man munon munde munen
sculan sceal sculon sceolde
scolde
\Y% ma3an ma3 ma3on meahte
3eneah 3enu3on 3enohte
VI mot moton moste
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MIDDLE ENGLISH PRETERITE - PRESENT VERBS

Ne Principalforms ModE

Inf. Pres. Sg Pres. PI. Past Part. meaning
11
1 cunnen can cunnen cube cub can
cunneb coude

2 duren dar dar durste dare

3 dugen dowe(s) dugen dugte to be good for

4 muwen may mugen mightt may

5 mon monde intend

6 mot moten moste must

7 owen owe owen ahte possess

8 shule shal shullen sholde must

9 burven barf burven burfte need

10 willen will wilen wolde want, will

11 witen wot witen wiste wist know
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THE DEVELOPMENT OF THE VERB wesan, béon (to be)

SUPPLETIVE VERBS

S
;w) f‘é § Indicative Subjunetive Imperative
=2 |8
OE MidE OE MidE OE MidE
Sg 1 eom, b&o am
2 eart, bist art sie, si be wes, be
% sy, bec bé
&/ 3 1s, bib 1S
St
-9
Pl sind(on), bén sien, bén wesapb beth
béopb beéon beéob
Sg | was was
2 waere were Waere were
<
a¥ 3 wWa&s was
PI waeron weren | Waeren | weren
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THE DEVELOPMENT OF THE VERB gan (to go)

0 E g Indicative Subjunctive Imperative
S | € Z
= | 2 o
z OE MidE OE MidE OE MidE
Sg 1 3a g0
= 2 3aest gost 3a g0 3a g0
Q
§ 3 3aep goth
A
Pl 3ap gon 3an gon 3ap goth
Sg 1 €ode yede
wente
2 codest yedest €ode yede
wentest wente
< _
¥ 3 €ode yede
wente
Pl €oden yeden €oden yeden
wenten
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THE DEVELOPMENT OF THE VERB don (to do)

IRREGULAR VERBS

S
;w) f‘é § Indicative Subjunctive Imperative
=12 | & . . .
OE MidE OE MidE OE MidE
Sg 1 do do
= 2 dést dost do do do do
Q
S 3 deb dath
=9
Pl dop don don don dob doth
Sg 1 dyde dide
2 dydest didest dyde dide
< :
A~ 3 dyde dide
Pl dydon diden | dyden diden
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THE DEVELOPMENT OF THE VERB willan (will)

S
;w) —q'é § Indicative Subjunctive
=2 8
OE MidE OE MidE
Sg 1 wille Wil
% 2 wilt wilt wille wille
o
& 3 wille wil
P1 willap wollen willen willen
Sg 1 wolde wolde
2 woldes woldest wolde wolde
3 wolde wolde
z
&~ | PI woldon wolden wolden wolden
DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES
Period Suppletive Synthetical Analytical
OE 30d-betera-betst 18of-Ieofre-1€lfost
MidE god-bettere-best grét-gretter-grettest
ModE good-better-best great-greater-greatest more

most
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OE PERSONAL PRONOUNS

S
S |9
E S 3
Z 1 2 Gender
M N P
Sg | N ic bt He hit héo
G min bin his his hire
D mé be him him hire
Acc me be hine hit hie
N wit 3it
G uncer incer
D unc nc
T:‘ Acc| unc inc
Q
P N we 3e hie
G are eower hira
D us gow him
Acc us cow hie
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MidE PERSONAL PRONOUNS

— Person
=) 8 1 2 Gender
4 M N F
Sg N ich, 1 thou he hit she
Obj me the him hit her
ModE I, me thou, thee he, him it she, her
Pl N we ye hi / they
Obj us you hem / them
ModE we, us you they, them
THE DEVELOPMENT OF POSSESSIVE PRONOUNS
Person
Number
1 2 3
Sg min, mi thin, thi his, hir, him, his
ModE my, mine thy, thine his, its, her, hers
P1 our your hire, their
ModE our, ours your, yours their, theirs
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THE DEVELOPMENT OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS

OLD ENGLISH
§ % s¢ pes
Masc. Neut. Fem. Masc. Neut. Fem.
Sg s€ bat S€0 bes bis b€os
G bx bt baere bisses bisses bisse(re)
D bPaem bPaem baere bissum bissum bisse(re)
Acc bone bt ba bisne bis bas
Inst by by bare bys bys bisse(re)
Pl N ba bas
G bara bissa
D bam bissum
Acc ba bas
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Early Middle English (Southern)

§ (%’ se pes
Masc. Neut. Fem. Masc. Neut. Fem.
Sg be bet beo bes bis beos
G bes bes ber bisses bisses bisse
D ben ben ber bisse bisse bisse
Acc bone bet beo besne bis beos
Pl N beo Peos
G ber bisse
D ben bissen
Acc beo beos
THE DEVELOPMENT OF INTERROGATIVE PRONOUNS
Case OE MidE ModE
hwa hwaet who what who what
N hwa hwaet whos what who
G hwaes hwaes whos whos whos what
D hwaem hwaem whom what whom
Acc hwone hwaet
Inst hwy
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PHRASE & SENTENCE

PRINCIPAL TYPES OF PHRASES

N Major Pattern Old English ModE Translation
1 Adj + Subst 3ese li3lica tide happy time
2 Subst + Subst Acelfred Kyning king Alfred
3 Subst + Verb Beowulf mabelode Beowulf spoke
4 Pron + Verb hi comon they came
5 Verb + Subst 3rétan wordum greet with words
6 Verb + Pron sin3 mé sing to me
7 Pron + Subst his wordum his words
8 Num + Subst feower men four men
9 Verb + Adv sona aras soon arose
10 Adv + Adj ht 3esa li3lica how happy
11 Prep + Subst on niht at night
12 Prep + Pron mid him with him
ETYMOLOGICAL LAYERS OF THE ENGLISH WORDSTOCK
NativeWords Borrowings
Common Specifically West Germanic Specifically
I-E words Germanic words OE words
words

119




BORROWINGS IN DIFFERENT PERIODS OF THE
HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Linguistic OE MidE EmodE
group
Romance Latin French Latin (16 ¢c.-17 c.)
Italian French (17 ¢.-19 ¢.)

Italian (17 ¢.-19 ¢.)
Spanish (16 c.-17 c.)
Portuguese (16 c.-17 c.)

Germanic Scandinavian German (18 c.-19 ¢.)
languages Dutch (16 c.-17 c.)
Slavonic Russian
Celtic Celtic
languages
Other I-E and Languages of Middle
Non-I-E and Eastern Asia,
groups Africa, Australia

and America (17 c.-18 ¢.)

120




A brief chronology of English

55  Roman invasion of Britain by Julius Caesar Local
BC inhabitants
speak

AD  Roman invasion and occupation. Beginning of Roman rule of  Celtish
43 Britain

436 Roman withdrawal from Britain complete

449  Settlement of Britain by Germanic invaders begins

450- Earliest known Old English inscriptions Old
480 English
1066 William the Conqueror, Duke of Normandy, invades and con-

quers England
c1150 Earliest surviving manuscripts in Middle English Middle

English
1348 English replaces Latin as the language of instruction in most
schools

1362 English replaces French as the language of law. English is used
in Parliament for the first time

c1388 Chaucer starts writing The Canterbury Tales
c1400 The Great Vowel Shift begins

1476 William Caxton establishes the first English printing press Early
Modern

1564 Shakespeare is born English

1604 Table Alphabeticall, the first English dictionary, is published
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1607

1616

1623

1702

1755

1776

1782

1828

1922

1928

The first permanent English settlement in the New World
(Jamestown) 1s established

Shakespeare dies

Shakespeare's First Folio is published

The first daily English-language newspaper, The Daily
Courant, is published in London

Samuel Johnson publishes his English dictionary

Thomas Jefferson writes the American Declaration of Inde-
pendence

Britain abandons its colonies in what is later to become the
USA

Webster publishes his American English dictionary Late
Modern
. : .. English
The British Broadcasting Corporation is founded

The Oxford English Dictionary is published
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Questions to check the course

UTto Takoe SI3bIKO3HAHME KaK HayKa M KOTJla OHa BO3HUKJIA?

Urto Bl MOHUMAETE MOJ1 KilaccuUKaIe i3pIK0B U JIJIsl Yero OHa Hy»KHa?
Mo0>kHO J11 TOBOPUTH 00 0COOOM MECTE U POJIM FTEPMAHCKOTO SI3bIKO3HAHUS?
KTo0 13 repMaHCKUX y4eHBIX BHEC OCOOBIN BKJIa/l B pa3BUTHE HAYKHU O SI3bIKE?
B 4yem BbI BUAMTE POJIb JIATHIHU B 3aMaJHOM KYJIbType?

AN I

6. Kakoil qpeBHMII A3bIK Ha 3araje ObUl YHUBEPCAJIbHBIM aHAJIOrOM apadCKo-
My Ha BOCTOKE M Kak OH MOBJIASII HA KyJIBTYPY MHOKECTBA T'OCY1apCTB?

7. Ut0 TakOo€ KOMIApaTUBUCTHKA U KOTJa OHA BO3HUKIIA KaK HayKa?

8. B 4eM CyTbh CpaBHUTEIBHO — HCTOPUYECKOTO METOAA U KaK UM IOJIb3YIOTCS?

9. Kakue npeBHErepMaHCKHE S3BIKM Pa3BWIMCh B HAlMOHAJIBHBIC TOCyAap-
CTBEHHBIE?

10. Kakue angaBuThl HOCIYXWIA OCHOBOM JUIsl CO3aHMs JPEBHETEPMAHCKOTO
andasuta?

11. KTo U3 aHTUYHBIX aBTOPOB JaJl MEPBYIO KIACCHU(PUKALUIO JPEBHErepMaH-
CKUXIUIEMEH?

12. Ha xakue rpynmsl Ieaujad MHOTOYMCIIEHHBIE APEBHETEPMAHCKHUE IUIEMEHA
AHTUYHBIE aBTOPHI?

13. Yro onuceiBaet Tpya Llezaps «Commentarii de bello Gallico»?

14. Kakue npeBHHE HAPObI COCECTBOBAIN C TEPMAHCKUMHU IJIEMEHAMU?

15. KakuM nucbMOM MOIB30BAIUCH IPEBHUE TEPMAHIIBI?

16. Kak Ha3pIBa/INCh MarndecKkre 3HaKu JPEBHUX FEPMAHCKUX IUIEMEH U KaK UX
onuceiBan Tauut B cBoer «I'epmannm»?

17. Kak Ha3pIBaeTCs pyHHUUECKHUI aipaBUT U TOYEMY OH HOCUT TaKOe UMs?

18. Urto Takoe «pyHa» U 4eM U3BECTEH pyHUUYECKUi andaBut?

19. Kak noBnusisia KyJlbTypa KE€JIbTCKHX IIJIEMEH HAa FT€pPMaHCKUE TIeMeHa?

20. Kak nepeBecTH ¢ rpeyecKoro CJI0BO «HEPOTIU(» U B UEM €ro 0COOEHHOCThH?

21. Yro HanmcaHo Ha PO3ETTCKOM KAMHE U MMOYEMY OH TaK Ba)KEH JJIIKOMITApa-
TUBUCTUKU?

22. Kakue ucTopuuecKkue JaHHbIE O KaMHE U3 Erunra BaM U3BECTHBI?

23. Kakue nepro/ibl B HCTOPUH TUCbMEHHOCTH BBIJEISAIOT YUEHbIE?

24. KakuM HapoaaM MPUHAJJIEKUT PUOPUTET B BOZHUKHOBEHUH MHUCbMEHHOCTHU?

25. Kakune TUnbl TMCbMEHHOCTH BbI 3HaeTe?

26. Uto Takoe eBaHre/Me Kak TEKCT U YEM OH BAJKEH JJIsl CPAaBHUTEIBHO- UCTO-
PUYECKOTO S3bIKO3HAHUSA?
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27. Tlo xakuM mpHU3HAKaM MOXHO MPEINOJI0KUTh, C KaKOro si3bIKa ObLIN Iepe-
BEJICHBI €BAHI€JIbCKUE TEKCThI Yy JPEBHUX I'€PMAHIIEB?

28. KTo Takue eBaHTEIUCTHI U B YEM UX KYJbTypHast PyHKIIHS?

29. Kakune CUMBOJIBI XapaKTepU3yeT KaXKI0r0 U3 YEThIPEX EBAHTEIMCTOB?

30. B uem ocHOBHas TeMa eBaHrenus ot Mardes?

31. Ube eBaHrenue B APEBHOCTU MPHU3HABAIOCH MMOJIMHHBIM BOCITPOU3BEICHU-
€MYCIIBIIIaHHOTO?

32. KT0 13 eBaHrenucToB ObUT yueHHMKOM anoctona [lerpa?

33. KTo 13 eBaHreaucToB OblI BpauoM IO Mpo(eccuu U CYUTAIICS NEPBBIMHUKO-
HOIHUCIIEM?

34. KTo U3 eBaHIreaucToB ObUT U3 IPOCBEUICHHON CEMbU U ITOYEMY €TI0 CUMBOJI
TEJIELL?

35. KTo U3 eBaHTeIMCTOB OBII €IMHCTBEHHBIM >KUBBIM allOCTOJIOM, BHJIEBIIIUM
Nucyca Xpucra BO BpeMsi €ro 36MHOM KU3HU?

36. Kakue oHeTHuecKre XapaKTEpUCTUKHU YHACJIEIOBAJ TOTCKHM OT IpauH-
JIOEBPOIEHCKOTO?

37. B yem rorckuii yHaciaea0Baj 001erepMaHCKUe YepThl?

38. KTO U3 3HaMEHUTHIX YYEHBIX BBEJI TOHATUS CUHXPOHUU U TUAXPOHUN?

39. Kak BBl HOHUMAETE TEPMUH «UCTOPUZM»?

40. Yto noHUMaeTCs oA TEPMUHOM «CyOCTpaT», 1aiiTe mpumep.

41. IToueMy rOTCKMI CIIy’KUT TUCbMEHHOM OCHOBOW M3y4E€HUS APEBHETECPMaH-
CKUXSI3bIKOB?

42. Kakoil Bl MOX€ETE MPEMAJIOAKUTh CHHOHUM CIIOBY «PEKOHCTPYKIIHS»?

43. Kak BbI 00BSCHSIETE MOHSATHE YKCTPAIMHTBUCTUKH ?

44. Hackomoko Oubmelickoe ynoMmuHanue o BaBuimoHckol OarrHe jereHaa uin
0a3a JIMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEI0OBAaHUS?

45. B yeM OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH TOTCKOI0 BOKaJU3Ma B CPABHEHHH CJIATHH-
CKUM?

46. B yeM 0COOEHHOCTH FOTCKOIO KOHCOHAHTU3Ma B CPABHEHUU C JJATUHCKUM?

47. Kak u3MeHuIach XapakTepUCTHKa YJIapE€HUs B CIOBE OT IPaUHI0EBPOIICHi-
CKOTO K OOIIErepMaHCKOMY

48. Kakue OCHOBHBIE KaTErOpUHU FOTCKMX UMEHHBIX YacTeil peun?

49. Ha xakue OCHOBHBIE TPYIIBI JEIUTCS TJIArojl B TOTCKOM?

50. Yem xapakTepHu3yrOTCs CUIIBHBIE IJ1aroJibl B TOTCKOM? JlaiiTe nmapy npuMepoB

51. Yem xapakTepHbl TOTCKHE ciaadble raaroisl? Jlaiite napy npumepos.

52. Tloyemy TpyIa TJarojloB Ha3bIBACTCS IMPETEPUTO-TIPE3CHTHEIC,
B 4eM uxcrenuduka?
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